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CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS PERSONS

Preamble 2. This Convention shall not apply:

The High Contracting Parties, (i) To persons who are at present receiving

Considering that the Charter of the United from organs or agencies of the United Nations
Nations and the Universal Declaration of other than the United Nations High Commie-
Human Rights approved on 10 December 1948 sioner for Refugees protection or assistance so
by the General Assembly of the United Nations long as they are receiving such protection or
have affirmed the principle that human beings assistance ;
shall enjoy fundamental rights and freedoms (u) To pergons who m recognized Ьу Ле

without discrimination, competent authorities of the country in which

Considering that the United Nations has, on they have taken residence as having the rights
various occasions, manifested its profound con- and obligations which are attached to the pos-
cern for stateless persons and endeavoured to session of the nationality of that country;
assure stateless persons the widest possible ex- /...\ „, . - ж л , -

. _ , , , . i i r \ш) lo persons with respect to whom there
ercise of these fundamental rights and free- . - ., . . A0 , are serious reasons for considering that:
doms,

Considering that only those stateless persone (a) They have cominitted a crime against
i i t j i .i r* peace, a war crime, or a crime against hu-who are also refugees are covered by the Con- . , . .

!.. » »u o» * ¿-o f roo manity, as denned in the international in-vention relating to the Status of Refugees of 28 J

т i inn j *i_ * *i_ • * i struments drawn up to make provisions inJuly 1951, and that there are many stateless » , .
i 11 i ^ resnect of such crimes:

persons who are not covered by that Conven- r

tion, (b) They have committed a serious non-

Considering that it is desirable to regulate political crime outside the country of their
and improve the statue of stateless persons by residence prior to their admission to tbat
an international agreement, country;

Have agreed as follows: (c) They have been guilty of acts con-
trary to the purposes and principles of the
United Nations.

Chapter I

GENERAL 'PROVISIONS ARTICLE 2

ARTICLE 1 General obligations

Definition of the term "Stateless Person" Every ¿Ше1ем person hag duties to Ше сошь

1. For the purpose of this Convention, the try in which he finds himself, which require
term "stateless person" means a person who is in particular that he conform to its laws and
not considered as a national by any State under regulations as well as to measures taken for the
the operation of its law. maintenance of public order.



ARTICLE 3 2. After a period of three years' residence,
», ,. . . _ . all stateless persons shall enjoy exemption
Non-discrimination r . J J r

from legislative reciprocity in the territory of
The Contracting States shall apply the pro- the Contracting States.

visions of this Convention to stateless persons
• .V . ! • • • , . • . i. • 3. Each Contracting State shall continue towithout discrimination as to race, religion or &

г • • accord to stateless persons the rights and bene-
country ot origin. t . i i i -i . i i .

fits to which they were already entitled, in the
ARTICLE 4 absence of reciprocity, at the date of entry into
„ ,. . force of this Convention for that State.
Religion

,_,, ~ . o i « л 4. The Contracting States shall consider
The Contracting States shall accord to state- f ,. , ...f. f ,.

, . .. , . . favourably the possibility of according to state-
less persons within their territories treatment , . , , .

. r , .. . 1 1 1 . less persons, in the absence of reciprocity,
at least as favourable as that accorded to their . , ,, /. i j i i_- i_ i_

. . . г i • rights and benefits beyond those to which they
nationals with respect to freedom to practise . , , ,. , , _
. . ... i л i i i are entitled according to paragraphs 2 and 3,

their religion and freedom as regards the re- , ,. . , . .
... . . i. i . i -i i and to extending exemption from reciprocity
hgious education of their children. , ° , , . ,«, f0 to stateless persons who do not fulfil the con-

ARTICLE 5 * ditions provided for in paragraphs 2 and 3.

„. , , . ,. ~ • The provisions of paragraphs 2 and 3 apply
Rights granted apart from this Convention . . r . . , j i_ * f л •

both to the rights and benefits referred to in
Nothing in this Convention shall be deemed articles 13, 18, 19, 21 and 22 of this Conven-

to impair any rights and benefits granted by tion and to rights and benefits for which this
a Contracting State to stateless persons apart Convention does not provide,
from this Convention.

АНИСЬЕ 6 ARTMXE 8

The term "in the same circumstance," Exemption from exceptional meamre,

For the purpose of this Convention, the term Wi* reeard to exceptional measures which

"in the same circumstances" implies that any гааУ Ы ̂ еп aSalnet Ле P6™"' ProP<f У от

requirements (including requirements as to 'nte?e8ts' oi ̂ ^ OT former nationals of a
length and conditions of sojourn or residence) **"* S»ate' Ле Con^cting States shall not

which the particular individual would have to «»fr •«* measttrf to a stateless P6"»" 8»1е1У
fulfil for the enjoyment of the right in ques- °,n «*?»»«* Ы» ha™S previously possessed
tion, if he were not a stateless person, must be *e """«̂ «У * the foreign State in question,
fulfilled by him, with the exception of require- Contracting States which, under their legisla-

ments which by their nature a stateless person uon' arf P"»™'̂  from applying Ле general
is incapable of fulfilling. principle expressed m dus article shall, in ap-

propriate cases, grant exemptions in favour of

ARTICLE 7 8UCh stateless persons.

Exemption from reciprocity
ARTICLE 9

1. Except where this Convention contains
more favourable provisions, a Contracting Provisional measure,

State shall accord to stateless persons the same Nothing in this Convention shall prevent a
treatment as is accorded to aliens generally. Contracting State, in time of war or other grave
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and exceptional circumstances, from taking Chapter II

provisionally measures which it considers to JURIDICAL STATUS
be essential to the national security in the case
of a particular person, pending a détermina- ARTICLE 12
tion by the Contracting State that that person Personal status
is in fact a stateless person and that the con- , „,, , . ,r . . i . 1. ihe personal statue of a stateless person
tinuance of such measures is necessary in his , ,, , , , , , r . *" £, . _ : shall be governed by the law of the country of
case in the interests of national security. , . , . . ., .- , , , . ., , ,J his domicile or, if he has no domicile, by the

law of -the country of his residence.

ARTICLE 10 ^* ^Snts previously acquired by a stateless
person and dependent on personal status, more

Continuity of residence particularly rights attaching to marriage, shall
be respected by a Contracting State, subject to

1. Where a stateless person has been for- compliance, if this be necessary, with the for-
cibly displaced during the Second World War malities required by the law of that State, pro-
and removed to the territory of a Contracting vi¿e(i that the right in question is one which
State, and is resident there, the period of such would have been recognized by the law of that
enforced sojourn shall be considered to have gtate had he not become stateless.
been lawful residence within that territory.

2. Where a stateless person has been for- . , ~
cibly displaced during the Second World War
from the territory of a Contracting State and Movable and immovable property

has, prior to the date of entry into force of this xhe Contracting States shall accord to a
Convention, returned there for the purpose of stateless person treatment as favourable as pos-
taking up residence, the period of residence 8iDle and, in any event, not less favourable
before and after such enforced displacement than that accorded to aliens generally in the
shall be regarded as one uninterrupted period same circumstances, as regards the acquisition
for any purposes for which uninterrupted resi- of movable and immovable property and other
dence is required. rights pertaining thereto, and to leases and

other contracts relating to movable and im-
movable property.

ARTICLE 11

Stateless seamen ARTICLE 14

Ь the case of stateless persons regularly Artistic "•*» and Mariai property
serving as crew members on board a ship fly- In respect of the protection of industrial
ing the flag of a Contracting State, that State property, such as inventions, designs or
shall give sympathetic consideration to their models, trade marks, trade names, and of
establishment on its territory and the issue of rights in' literary, artistic and scientific works,
travel documents to them or their temporary a stateless person shall be accorded in the coun-
admission to its territory particularly with a try in which he has his habitual residence the
view to facilitating their establishment in an- same protection as is accorded to nationals of
other country. that country. In the territory of any other Con-



trading State, he shall be accorded the same corded to aliens generally in the same cir-
protection as is accorded in that territory to cumstances, as regards the right to engage in
nationals of the country in which he has his wage-earning employment,

habitual residence. 2 The Contracting States shall give sym-

pathetic consideration to assimilating the
ARTICLE 15 rights of all stateless persons with regard to

Right of association wage-earning employment to those of na-

A» regards non-political and non-profit- tionab and in particular of those sutele» per-

making associations and trade unions the Con- sons who have en'ff1 4eir 1ет1огУ Р"""»"1

tracting States shall accord to stateless persons to Programmes of labour recruitment or under
lawfully staying in their territory treatment as ""migration schemes,

favourable as possible, and in any event, not
А Т О

less favourable than that accorded to aliens ARTICLE 1»
generally in the same circumstances. Self-employment

. , , The Contracting States shall accord to a
ARTICLE 16 ж , , , - ,, . . . жstateless person lawfully in their territory

Access to Courts treatment as favourable as possible and, in any

1. A stateless person shall have free access event> not lesa favourable than that accorded
to the Courts of Law on the territory of all to aliens в"«*«Пу in Ле same circumstances,
Contracting States. as regards ̂ е riëht to engage on his own ac-

' count in agriculture, industry, handicrafts and
2. A ôtateless person shall enjoy in the Con- commerce and to establish commercial and in-

tracting State in which he has his habitual dustriai companies.
residence the same treatment as a national in
matters pertaining to access to the Courts, in- » , p
eluding legal assistance and exemption from .

. . ,. л , . Liberal professionscantío judicatum solví.
. . . . . Each Contracting State shall accord to state-
3. A stateless person shall be accorded in , , , „ , .

. , r . • л - less persons lawfully staying in their territory
the matters referred to in paragraph 2 in i_ i_ u j- i • j i i

. . . . , . , , , , . who hold diplomas recognized by the corn-
countries other than that in which he has his , . . - , c 1 1
. . . . . . . . petent authorities of that State, and who are
habitual residence the treatment granted to , . r . . ... , f .

. . . f . .° . . . . desirous of practising a liberal profession,
a national of the country of his habitual f ?* .,, , .J treatment as favourable as possible and, in

any event, not less favourable than that ac-
„. ... corded to aliens generally in the same circum-Chapter III e J

stances.
GAINFUL EMPLOYMENT

Chapter IV
ARTICLE 17

WELFARE
Wage-earning employment

ARTICLE 20
1. The Contracting States shall accord to . .

stateless persons lawfully staying in their terri- a "*
tory treatment as favourable as possible and, Where a rationing system exists, which ap-
in any event, not less favourable than that ac- plies to the population at large and regulates



the general distribution of products in short tory the same treatment as is accorded to na-
supply, stateless persons shall be accorded the tionals in respect of the following matters:
same treatment as nationals. (a) In go far ag guch mattere m governed

A 21 ky laws or regulations or are subject to the con-
trol of administrative authorities: remunera-

Housmg ^on, inciuciing famiiy allowances where these
As regards housing, the Contracting States, form part of remuneration, hours of work,

in so far as the matter is regulated by laws or overtime arrangements, holidays with pay, re-
regulations or is subject to the control of public strictions on home work, minimum age of
authorities, shall accord to stateless persons employment, apprenticeship and training,
lawfully staying in their territory treatment as women's work and the work of young persons,
favourable as possible and, in any event, not and the enjoyment of the benefits of collective
less favourable than that accorded to aliens bargaining;
generally in the same circumstances. (&) g^ security (legal provi8Íon8 ̂  re.

ARTICLE 22 spect of employment, injury, occupational dis-
eases, maternity, sickness, disability, old age,

ruoiic eauca ion . death, unemployment, family responsibilities
1. The Contracting States shall accord to and ai*/ other contingency which, according to

stateless persons the same treatment as is ac- national laws or regulations, is covered by a
corded to nationals with respect to elementary social security scheme), subject to the follow-
education. , ing limitations:

2. The Contracting States shall accord to (0 There may be appropriate arrange-
stateless persons treatment as favourable as ments for the maintenance of acquired
possible and, in any event, not less favourable rights and rights in course of acquisition;
than that accorded to aliens generally in the (¡¡) National laws or regulations of the
same circumstances, with respect to education country of residence may prescribe special
other than elementary education and, in par- arrangements concerning benefits or por-
ticular, as regards access to studies, the recog- tione Of benefits which are payable wholly
nation of foreign school certificates, diplomas out Of pUDUc funds, and concerning allow-
and degrees, the remission of fees and charges anees paid to persons who do not fulfil the
and the award of scholarships. contribution conditions prescribed for the

. 00 award of a normal pension.
ARTICLE ¿0
n . . . . . . 2. The right to compensation for the death
Public relief r » * i i • t iof a stateless person resulting from employ-

The Contracting States shall accord to state- ment injury or from occupational disease shall
less persons lawfully staying in their territory not be affected by the fact that the residence of
the same treatment with respect to public relief the beneficiary is outside the territory of the
and assistance as is accorded to their nationals. Contracting State.

ARTICLE 24 ^* *̂ * Contracting States shall extend to
stateless persons the benefits of agreements

Labour legislation and social security concluded between them, or which may be con-

1. The Contracting States shall accord to eluded between them in the future, concerning
stateless persons lawfully staying in their terri- the maintenance of acquired rights and rights



in the process of acquisition in regard to soci?l ARTICLE 26

security, subject only to the conditions which Freedom of movement
apply to nationals of the States signatory to
the agreements in question. Each Contracting State shall accord to state-

less persons lawfully in its territory the right
4. The Contracting States will give sympa- to chooge ̂  plflce of regidence and to moye

thetic consideration to extending to stateless fredy within itg territory) gubject to any regu.
persons so far as possible the benefits of similar ^^ applicable to aliens generaUy in the
agreements which may at any time be m force game circumstances.
between such Contracting States and non-con-
tracting States.

ARTICLE 27

Chapter V Identity papers

ADMINISTRATIVE MEASURES The Contracting States shall issue identity
. 9- papers to any stateless person in their territory

who does not possess a valid travel document.
Administrative assistance

1. When the exercise of a right by a state- ARTICLE 28
lees person would normally require the assist-
ance of authorities of a foreign country to Travel documents

whom he cannot have recourse, the Contract- The Contracting States shall issue to stateless
ing State in whose territory he is residing shall persons lawfully staying in their territory
arrange that such assistance be afforded to him travel documents for the purpose of travel out-
by their own authorities. side their territory, unless compelling reasons

2. The authority or authorities mentioned of national security or public order otherwise
in paragraph 1 shaU deliver or cause to be геФ»ге» and the provisions of the Schedule to
delivered under their supervision to stateless this Convention shall apply with respect to
persons such documents or certifications as 8uch documents. The Contracting States may
would normally be delivered to aliens by or issue 8Uch a t™™1 document to any other state-
through their national authorities. le88 Per8°n in Ле1г terr |К>ГУ ; ̂ ey shall in par-

ticular give sympathetic consideration to the
3. Documents or certifications so delivered isgue of guch a ̂ ^ docmnent to 8tateleM

shall stand in the stead of the official instru- per8ong in Леи. territory who are unable to

ments delivered to aliens by or through their obuin a ̂ ^ document from Ле country of

national authorities, and shall be given cred- Ле{г lawful reeidence.
ence in the absence of proof to the contrary.

4. Subject to such exceptional treatment as
ARTICLE 29

may be granted to indigent persons, fees may
be charged for the services mentioned herein, Fiscal charges
but such fees shall be moderate and commen- 1; ̂  Contracting State8 ehall not impose

surate with those charged to nationals for simi- upon 8Ше1ем ̂ ^ duties? charges or taxeg>

lar services. 0£ any degcripti0n whatsoever, other or higher

5. The provisions of this article shall be than those which are or may be levied on their
without prejudice to articles 27 and 28. nationals in similar situations.
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2. Nothing in the above paragraph shall right to apply during that period such internal
prevent the application to stateless persons of measures as they may deem necessary,
the laws and regulations concerning charges

in respect of the issue to aliens of administra- ARTICLE 32
tive documents including identity papers.

Naturalization

The Contracting States shall as far as possible
RTICLE U facilitate the assimilation and naturalization

Transfer of assets of stateless persons. They shall in particular
. . make every effort to expedite naturalization

1. A Contractos State ehall, in conformity proceedingg and to reduce as far м „
with its laws and regulations, permit stateless .u i л . r v j-

. ° , . 1 1 i tne charges and costs of such proceedings,
persons to transfer assets which they have
brought into its territory, to another country
where they have been admitted for the pur- p

poses of resettlement. FINAL CLAUSES

2. A Contracting State shall give sympa- ARTICLE 33

thetic consideration to the application of state- Information on national legislation
less persons for permission to transfer assets
wherever they may be and which are necessary The Contracting States shall communicate
for their resettlement in another country to to the Secretary-General of the United Nations
which they have been admitted. ' the laws and regulations which they may adopt

to ensure the application of this Convention.

ARTICLE 31 ARTICLE 34

Expulsion Settlement of disputes

1. The Contracting States shall not expel a Any dispute between parties to this Conven-
stateless person lawfully in their territory save tion relating to its interpretation or applica-
on grounds of national security or public order. tion, which cannot be settled by other means,

о г™ i . f i ж . | shall be referred to the International Court of2. Ihe expulsion of such a stateless person _ . . .
i_ « i_ , . * j • • i_ j Justice at the request of any one of the partiesshall be only m pursuance of a decision reached ^ ] v

in accordance with due process of law. Except P
where compelling reasons of national security
otherwise require, the stateless person shall be ARTICLE 35

allowed to submit evidence to clear himself, Signature, ratification and accession
and to appeal to and be represented for the
purpose before competent authority or a per- *• This Convention shall be open for signa-
eon or persons specially designated by the com- Шге at the Headquarters of the United Nations
petent authority. until Sl^December 1955.

3. The Contracting States shall allow such 2' II sha11 Ы °Pen for «V«tuw on behalf

a stateless person a reasonable period within
which to seek legal admission into another (a) Any State Member of the United Na-
country. The Contracting States reserve the tions;



Any other State invited to attend the ARTICLE 37

United Nations Conference on the Status of Federal clause
Stateless Persons; and

In the case of a Federal or non-unitary
(c) Any State to which an invitation to sign 8ше? the following provÍ8ion8 shaU appiy.

or to accede may be addressed by the General
Assembly of the United Nations. W With resPect to Ло8е articles of 1|"8

Convention that come within the legislative
3. It shall be ratified and the instruments jurisdictioh of Ле federai legislative authority,

of ratification shall be deposited with the Sec- Ле obUgation8 of the Federal Government
retary-General of the United Nations. ghall to thig extent ы the game ag Ло8е of

4. It shall be open for accession by the States Parties which are not Federal States ;
referred to in paragraph 2 of this article. Accès- (6) With regpect to Ло8е ̂ ^ of ̂

sion shaU be effected by the deposit of an in- Convention that come within the legislative
strument of accession with the Secretary-Gen- jurÍ8diction of constituent States, provinces or
eral of the United Nations. cantons which m ̂  under Ле Con8titutional

system of the Federation, bound to take legis-
ARTICLE 36 . lative action, the Federal Government shall

Territorial application clause bring such articles with a favourable recom-
, A -, . . . . mendation to the notice of the appropriate au-
1. Any State may, at the time of signature, , . . , . r ,
. _ . J. j , , i - , - , thorities of states, provinces or cantons at the

ratification or accession, declare that this Con- ,. ж .,, r

. . . , .. . . . earliest possible moment,
vention shall extend to all or any of the terri-
tories for the international relations of which (c) A Federal State Party to this Conven-
it is responsible. Such a declaration shall take tion shall, at the request of any other Contract-
effect when the Convention enters into force ing State transmitted through the Secretary-
for the State concerned. General of the United Nations, supply a state-

_ A . i г i ment of the law and practice of the Federation
2. At any time thereafter any such exten- , . • * » • * • л

, „, , . .„ . ц i and its constituent units m regard to any par-
sion shall be made by notification addressed to . , . . . . ~ . , ' .
, 0 ^ J- f , TT . , ., . ticular provision of the Convention showing

the Secretary-General of the United Nations . ^ ^ i _ . i _ i * i i •
, , « , - . f , . . i i the extent to which effect has been given to

and shall take effect as from the ninetieth day . , , . , . ,
. . . . . . 1 1 0 ^ that provision b y legislative o r other action.

after the day of receipt by the secretary-Gen-
eral of the United Nations of this notification,
or as from the date of entry into force of the ARTICLE 38
Convention for the State concerned, whichever
i. the later. ЯезегшНоп*

3. With respect to those territories to which 1. At the time of signature, ratification or
this Convention is not extended at the time of acce»'»n' any State may make reservations to
signature, ratification or accession, each State «*•*• »f the Convention other than to article,

concerned shall consider the possibility of tak- X' 3' *•16 ̂  and 33 to «* **«*«.
ing the necessary steps in order to extend the 2. 'Any State making a reservation in ac-
application of this Convention to such territo- cordance with paragraph 1 of this article may
ríes, subject, where necessary for constitutional at any time withdraw the reservation by a corn-
reasons, to the consent of the Governments of munication to that effect addressed to the Sec-
such territories. retary-General of the United Nations.
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ARTICLE 39 2. The General Assembly of the United
r, • t i Nations shall recommend the steps, if any, to

be taken in respect of such request.
1. This Convention shall come into force

on the ninetieth day following the day of de- ARTICLE 42
posit of the sixth instrument of ratification or
accession. Notifications by the Secretary-General

of the United Nations
2. For each State ratifying or acceding to

the Convention after the deposit of the sixth The Secretary-General of the United Nations
instrument of ratification or accession, the shall inform allMembers of the United Nations
Convention shall enter into force on the nine- and non-Member States referred to in article
tieth day following the date of deposit by such ^ '•
State of its instrument of ratification or ac- (a) Of signatures, ratifications and accès-
cession, sions in accordance with article 35;

(6) Of declarations and notifications in ac-
ARTICLE 40 cordance with article 36;

Denunciation ' ^ Of reservations and withdrawals in ac-

1. Any Contracting State may denounce cordance with article 38;
this Convention at any time by a notification (d) Of the date on which thig Conyen.
addressed to the Secretary-General of the tion wiu CQme Ыо force ь accordance with

United Nations. artide 39.

2. Such denunciation shall take effect for (e) Qf denunciations and notincations in
the Contracting State concerned one year from accordance with article 40.
the date upon which it is received by the Sec-
retary-General of the United Nations. (/) ^f re4uests for revision in accordance

with article 41.
3. Any State which has made a declaration

or notification under article 36 may, at any
time thereafter, by a notification to the Secre- *" FAITH WHEREOF the undersigned, duly
tary-General of the United Nations, declare ^bonzed, have signed this Convention on be-
that the Convention shall cease to extend to half of their ^pective Governments,
such territory one year after the date of receipt
of the notification by the Secretary-General. DONE at New York, this twenty-eighth day

of September, one thousand nine hundred and
ARTICLE 41 fifty-four, in a single copy, of which the Eng-

lish, French and Spanish texts are equally au-
eviswn thentic and which shall remain deposited in

1. Any Contracting State may request revi- the archives of the United Nations, and certi-
sion of this Convention at any time by a noti- fied true copies of which shall be delivered to
fication addressed to the Secretary-General of all Members of the United Nations and to the
the United Nations. non-Member States referred to in article 35.
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SCHEDULE

Paragraph 1 Paragraph 7

1. The travel document referred to in article 28 of The Contracting States shall recognize the validity of
this Convention shall indicate that the holder is a state- the documenta issued in accordance with the provisions
less person under the terms of the Convention of 28 of article 28 of this Convention.
September 1954.

Paragraph 8
2. The document shall be made out in at least two

languages, one of which shall be English or French. Th,e competent authorities of the country to which the
stateless person desires to proceed shall, if they are pre-
pared to admit him and if a visa is required, affix a visa

3. The Contracting States will consider the desirability On the document of which he is the holder,
of adopting the model travel document attached hereto.

Paragraph 9

Paragraph 2 1 The Contracting States undertake to issue transit

Subject to the regulations obtaining in the country of vieae to stateless persons who have obtained visas for a
issue, children may be included 'in the travel document territory of final destination.
of a parent or, in exceptional circumstances, of-another 2 The iegue of euch vijjae may be refueed on g^^de
adu"* which would justify refusal of a visa to any alien.

Paragraph 3 _
* * Paragraph 10

The fees charged for issue of the document shall not _,
exceed the lowest scale of charges for national passports. The feee for Ле ieeue of exit» «««У or transit ™ав ehaU

not exceed the lowest scale of charges for visas on foreign
passports.

Paragraph 4

Save in special or exceptional cases, the document shall Paragraph 11

be made valid for the largest possible number of coun- When a stateless person has lawfully taken up residence
tries. in the territory of another Contracting State, the respon-

sibility for the issue of a new document, under the terme
Paragraph 5 an^ conditions of article 28 shall be that of the com-

petent authority of that territory, to which the stateless
The document shall have a validity of not less than person shall be entitled to apply,

three months and not more than two years.

Paragraph 12

aragrap T^e autnority i88Uing a new document shall withdraw
1. The renewal or extension of the validity of the docu- the old document and shall return it to the country of

ment is a matter for the authority which issued it, so long issue if it is stated in the document that it should be so re-
as the holder has not established lawful residence in turned; otherwise it shall withdraw and cancel the docu-
another territory and resides lawfully in the territory of ment.
the said authority. The issue of a new document is, under
the same conditions, a matter for the authority which „ ...
issued the former document.

_ _ . . . . . • . . i i 1. A travel document issued i n accordance with arti-
2. Diplomatic or consular authorities may be author- . 00 . .. « . ... .
. r « , . . ,. . . , cle 28 of this Convention shall, unless it contains a state-

ized to extend, for a penod not exceeding six months, the л л ж, . . . ., , ,, ..
.... , * . . r . ,, , °. „ ment to the contrary, entitle the holder to re-enter the

validity of travel documents issued by their Governments. . ... ., . . Сл . л л. , . . . ,7 territory of the issuing State at any time during the penod
3. The Contracting States shall give sympathetic con- of its validity. In any case the period during which the

sideration to renewing or extending the validity of travel holder may return to the country issuing the document
documents or issuing new documents to stateless persons shall not be less than three months, except when the
no longer lawfully resident in their territory who are country to which the stateless person proposes to travel
unable to obtain a travel document from the country of does not insist on the travel document according the right
their lawful residence. of re-entry.
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2. Subject to the provisions of the preceding sub-para- Paragraph IS
graph, a Contracting State may require the holder of the XT . . . . . . , , . ,
Т i ? • i_ i ? i . . i. Neither the issue of the document nor the entries made
document to comply with such formalities as may be , , . /* i / . 1 , 1 1

., j . j • /• . . thereon deternune or affect the status of the holder,
prescribed in regard to exit from or return to its territory. _^.- i i j • *.r • o j particularly as regards nationality.

Paragraph 14 Paragraph 16

Subject only to the terms of paragraph 13, the pro*
visions of this Schedule in no way affect the laws and The issue of the document does not in any way entitle
regulations governing the conditions of admission to, the holder to the protection of the diplomatic or consular
transit through, residence and establishment in, and de- authorities of the country of issue, and does not ipso facto
parture from, the territories of the Contracting States. confer on these authorities a right of protection.
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MODEL TRAVEL DOCUMENT

It ia recommended that the document be in booklet (2)
form (approximately 15 x 10 centimetres), that it be eo
printed that any erasure or alteration by chemical or Place and date of birth
other means can be readily detected, and that the words
"Convention of 28 September 1954" be printed in con- Occupation

tinuous repetition on each page, in the language of the Present residence
issuing country.

* Maiden name and forename (s) of wife

(Cover of booklet) «Name and forename (e) of husband

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of 28 September 1954)

" Description

No .....................
Height

TRAVEL DOCUMENT
/^ . * ж л г . • i«,4v * Colour of eyes
(Convention of 28 September 1954 ) '

_, . . . . Nose ................
This document expires on ........................................ unless

its validity is extended or renewed. Shape of face ..

Name Complexion

Forename(s) '. Special peculiarities

Accompanied by child (children).
Children accompanying holder

1. This document is issued solely with a view to provid-
ing the bolder with a travel document which can serve Name Forename (s) Place and Sex
in lien of a national passport. It is without prejudice ¿ate „f birth
to and in no way affects the holder's nationality.

2. The holder is authorized to return to
[state here the country whose authorities are issuing
the document] on or before
unless some later date is hereafter specified. [The
period during which the holder ia allowed to return
must not be less than three months except when the 'Strike out whichever does not apply.
country to which the holder proposes to travel does (Thia document contains 32 pages, exclusive of cover.)
not insist on the travel document according the right ^_1—____^__—ii-_--

of re-entry.]

(3)
3. Should the holder take up residence in a country other

than that which issued the present document, he must, photograph Of holder and stamp of issuing authority
if he wishes to travel again, apply to the competent Finger-prints of holder (if required)
authorities of hit country of residence for a new docu-
ment. [The old travel document shall be withdrawn
by the authority issuing the new document and re-
turned to the authority which issued it.]1 Signature of holder

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.) (This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

1 The centeace in brackets to be inverted by Government* which
» deiire.

15



(4) (6)

1. This document ie valid for the following countries : Extension or renewal of validity

Fee paid: From

To

Done at Date .

Signature and stamp of authority
2. Document or documents on the basis of which the extending or renewing the validity

present document is issued: of the document:

У ., Extension or renewal of validity

Date Fee paid: From

Signature and stamp of authority To
issuing the document: _. _. л0 ' Done at Date

Fee paid: Signature and stamp of authority

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.) *f , , * ^of the document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(5)

Extension or renewal of validity

Fee paid: From

To

Done at Date Visas

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document: The name of Ле holder of Шв documenl must be repeated
in each visa.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

Extension or renewal of validity

Fee paid: From

To

Done at Date

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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CONFERENCE DES NATIONS UNIES
SUR LE STATUT DES APATRIDES

CONVENTION
RELATIVE

AU STATUT DES APATRIDES

New-York, le 28 septembre 1954

NATIONS UNIES

1954





CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES

Préambule 2. Cette Convention ne sera pas applicable:

Les Hautes Parties contractantes, i) Aux personnes qui bénéficient actuelle-
Considérant que la Charte des Nations Unies ment d'une Protection ou d'une assistance de

et la Déclaration universelle des droits de la part d'un organisme ou d'une institution des
l'homme approuvée le 10 décembre 1948 par Nations Unies autre que le Haut-Commissaire
l'Assemblée générale des Nations Unies ont des Nations Unies Pour les réfugiés, tant
affirmé ce principe que les êtres humains, sans qu'elles bénéficieront de ladite protection ou
discrimination, doivent jouir des droits de de ladite assistance;
l'homme et des libertés fondamentales, ü) Aux personnes considérées par les au-

Considérant que l'Organisation des Nations toriles compétentes du pays dans lequel ces
Unies a, à plusieurs reprises, manifesté la pro- personnes ont établi leur résidence comme
fonde sollicitude qu'elle éprouve pour les apa- ayant les droits et les obligations attachés à la
trides et qu'elle s'est préoccupée d'assurer à possession de la nationalité de ce pays ;
ceux-ci l'exercice le plus large possible des . .4 .
droits de l'homme et des libertés f ondamen- ш> Af P"*»»» d°nt °n aura d<* **™™

j sérieuses de penser:

Considérant que seuls les apatrides qui sont a) Qu'elles ont commis un crime contre
aussi des réfugiés peuvent bénéficier de la Con- la paix, un crime de guerre ou un crime con-
vention du 28 juillet 1951 relative au statut tre l'humanité, au sens des instruments in-
des réfugiés et qu'il existe de nombreux apatri- ternationaux élaborés pour prévoir des dis-
des auxquels ladite Convention n'est pas appli- positions relatives à ces crimes ;
cable, » \ л , nb) (¿u elles ont commis un crime grave

Considérant qu'il est désirable de régler et de droit commun en dehors du pays de leur

d'améliorer la condition des apatrides par un résidence avant d'y être admises;
accord international,

Soné convenues des dispositions ci-après: c) Q*'ell<» se sont rendues coupables
d'agissements contraires aux buts et aux
principes des Nations Unies.

Chapitre premier

DISPOSITIONS GENERALES ARTICLE 2

ARTICLE PREMIER Obligations générales

Définition du terme "apatride" Tout apatride ^ à régard du pay8 QÙ ü ge

1. Aux fins de la présente Convention, le trouve, des devoirs qui comportent notamment
terme "apatride" désigne une personne qu'au- l'obligation de se conformer aux lois et règle-
cun Etat ne considère comme son ressortissant ments ainsi qu'aux mesures prises pour le
par application de sa législation. maintien de l'ordre public.



ARTICLE 3 contractant accordera aux apatrides le régime

NonJûcrimination ^il accorde aux *"»•«• en e**«L

Les Etats contractants appliqueront les dis- 2. Après un délai de résidence de trois ans,
positions de cette Convention aux apatrides tous les apatrides bénéficieront, sur le territoire
sans discrimination quant à la race, la religion des Etats contractante, de la dispense de ré-
ou le pays d'origine. ciprocité législative.

. . 3. Tout Etat contractant continuera à ac-
ARTICLE 4 , ., , , .corder aux apatrides les droits et avantages

Religion auxquels ils pouvaient déjà prétendre, en
Les Etats contractants accorderont aux apa- l'absence de réciprocité, à la date d'entrée en

trides sur leur territoire un traitement au vigueur de cette Convention pour ledit Etat.

moins aussi favorable que celui accordé aux 4 Les Etatg Contractant8 envisageront avec
nationaux en ce qui concerne la liberté de pra- bienveillance la possibilité d'accorder aux apa-
tiquer leur religion et en ce qui concerne la trides> en Fabsence de réciprocité, des droits et
Ubertéd'instructionreligieusedeleursenfants. des avantages outre ceux auxquels U8 peuvent

prétendre en vertu des paragraphes 2 et 3, ainsi
ARTICLE ^ ja oggibilité de faire bénéficier de la dis-

Droits accordés indépendamment pense de réciprocité des apatrides qui ne rem-
dé cette Convention plissent pas les conditions visées aux paragra-

Aucune disposition de cette Convention ne p es e .
porte atteinte aux autres droits et avantages ac- 5, Les dispositions des paragraphes 2 et 3
cordée, indépendamment de cette Convention, ci-dessus s'appliquent aussi bien aux droite et
aux apatrides. avantages visés aux articles 13, 18, 19, 21 et 22

de cette Convention qu'aux droits et avantages
ARTICLE 6 qui ne gont pae prévus par elle.

L'expression "dans les mêmes circonstances"

Aux fins de cette Convention, les termes A 0ARTICLE 8
"dans les mêmes circonstances" impliquent
que toutes les conditions (et notamment celles Dispense de mesures exceptionnelles
qui ont trait à la durée et aux conditions de
séjour ou de résidence) que l'intéressé devrait En ce qui concerne les mesures exception-
remplir pour pouvoir exercer le droit en ques- neUes Ф" peuvent être prises contre la per-
tion, s'il n'était pas un apatride, doivent être 8onne' les biens ou les "«érete des ressortissants
remplies par lui, à l'exception des conditions ou des anciens ressortissants d'un Etat déter-
qui, en raison de leur nature, ne peuvent pas ""̂  les Etats contractants n'appliqueront pas
être remplies par un apatride. ces Césures à un apatride uniquement parce

qu'il a possédé la nationalité de l'Etat en ques-
ARTICLE 7 **оп* ^es Etats contractants qui, de par leur

législation, ne peuvent appliquer le principe
Dispense de réciprocité général consacré dans eet article> accorderont

1. Sous réserve des dispositions plus favora- dans des cas appropriés des dispenses en faveur
blés prévues par cette Convention, tout Etat de tele apatrides.



ARTICLE 9 blir sur son territoire et de leur délivrer des
. « . . titres de voyage ou de les admettre à titre tem-Mesures provisoires , J ° . . • ,

poraire sur son territoire, afin notamment de
Aucune des dispositions de la présente Con- faciliter leur établissement dans un autre pays,

vention n'a pour effet d'empêcher un Etat con-
tractant, en temps de guerre ou dans d'autres .

. . it i Chapitre 11
circonstances graves et exceptionnelles, de
prendre provisoirement à l'égard d'une per- CONDITION JURIDIQUE
sonne déterminée les mesures que cet Etat . 12
estime indispensables à la sécurité nationale,
en attendant qu'il soit établi par ledit Etat con- Statut personnel
tractant que cette personne est effectivement i. Le statut personnel de tout apatride sera
un apatride et que le maintien desdites mesures régi par la loi du pays de son domicile ou, à
est nécessaire à son égard dans l'intérêt de la défaut de domicile, par la loi du pays de sa
sécurité nationale. résidence.

2. Les droits précédemment acquis par
ARTICLE 10 • l'apatride et découlant du statut personnel, et

Continuité de résidence notamment ceux qui résultent du mariage, se-
ront respectés par tout Etat contractant, sous

1. Lorsqu'un apatride a été déporté au régerve> k cag echeant> de raccomplissement
cours de la deuxième guerre mondiale et des formantes prévues par la législation dudit
transporté sur le territoire de l'un des Etats Еш? étant entendU) toutefois, que le droit en
contractants et y réside, la durée de ce séjour caug€ doit être de ceux qui auraient été recon.
forcé comptera comme résidence régulière sur nus par la législation dudit Etat si l'intéressé
ce territoire. n'était devenu apatride.

2. Lorsqu'un apatride a été déporté du
territoire d'un Etat contractant au cours de la ARTICLE 13
deuxième guerre mondiale et y est retourné Propriété mobilière et immobilière
avant l'entrée en vigueur de cette Convention _ _

. ,,. , ., , , . j . „ Les Etats contractants accorderont à toutpour y établir sa résidence, la période qui pré- . . . . . . , _
„ , „ . . j, . apatride un traitement aussi favorable quecède et celle qui suit cette déportation seront .,_, j f ^ •„ •. , , , , , л

 v , « possible et, de toute façon, un traitement qui neconsidérées, a toutes les fins pour lesquelles une . . f ï i * . .
, ., . . , soit pas moins favorable que celui qui est ас-

residence ininterrompue est nécessaire, comme Л , . . ,
, , , . j . . corde, dans les mêmes circonstances, aux etran-

ne constituant qu une seule période minier- , , . . ,, . . .
gers en general en ce qui concerne lacquisitionrompue. ° . & ., . /* . .:..,
de la propriété mobilière et immobilière et
autres droits s'y rapportant, le louage et les

ARTICLE 11 autres contrats relatifs à la propriété mobilière
Gens de mer apatrides et immobilière.

Dans le cas d'apatrides régulièrement em- ' ARTICLE 14
ployés comme membres de l'équipage à bord
d'un navire battant pavillon d'un Etat contrac- Propriété intellectuelle et industrielle

tant, cet Etat examinera avec bienveillance la En matière de protection de la propriété in-
possibilité d'autoriser lesdits apatrides à s'éta- dustrielle, notamment d'inventions, dessine,



modèles, marques de fabrique, nom commer- Chapitre III

cial, et en matière de protection de la propriété EMPLOIS LUCRATIFS
littécaire, artistique et scientifique, tout apa-
tride bénéficiera dans le pays où il a sa résidence ARTICLE 17
habituelle de la protection qui est accordée aux Professions salariées
nationaux dudit pays. Dans le territoire de l'un
quelconque des autres Etale contractants, U L .̂ 8 ̂  contractants accorderont à tout
bénénciera de la protection qui est accordée aPatrlde résldant régulièrement sur leur tem-
dans ledit territoire aux nationaux du pays toire un traitement aussi favorable que possible

dans lequel il a sa résidence habituelle. et'de toute {л*°п'un tr<>«ement Ф» ne sort pas
moins favorable que celui qui est accordé, dans
les mêmes circonstances, aux étrangers en gêné-

ARTICLE 15 га* еп се Ф" concerne l'exercice d'une activité
professionnelle salariée.

Droit d'association
2. Les Etats contractants envisageront avec

Les Etats contractants accorderont aux apa- bienveillance l'adoption de mesures tendant à
trides qui résident régulièrement sur leur terri- assimiler les droits de tous les apatrides en ce
toire, en ce qui concerne les associations à but qui concerne l'exercice des professions salariées
non politique et non lucratif et les syndicats à ceux de leurs nationaux, et ce notamment
professionnels, un traitement aussi favorable pour les apatrides qui sont entrés sur leur terri-
que possible et, de toute façon, un traitement toire en application d'un programme de recru-
qui ne soit pas moins favorable que celui qui tement de la main-d'œuvre ou d'un plan
est accordé, dans les mêmes circonstances, aux d'immigration,
étrangers en général.

ARTICLE 18

ARTICLE 16 Professions non salariées

Droit fester en justice .**• Etat8 Contractants accorderont aux apa-
trides se trouvant régulièrement sur leur terri-

1. Tout apatride aura, sur le territoire des toire un traitement aussi favorable que possible
Etats contractants, libre et facile accès devant et, de toute façon, un traitement qui ne soit pas
les tribunaux. moins favorable que celui qui est accordé, dans

2. Dans l'Etat contractant où il a sa rési- les,mêmes Constances, aux étrangers en géné-
dence habituelle, tout apatride jouira du même ral' en "* 4й' concerne 1 exercice d une pro-
traitement qu'un ressortissant en ce qui con- fession non 8alariée dans 1 agriculture, l'indus-
cerne l'accès aux tribunaux, y compris l'assis- teie' !'•"«•"•* et le commerce, ainsi que la
tance judiciaire et l'exemption de la caution "f̂ 0" de 8ociét& commerciales et indus-
judicatum solví. ie es. .

3. Dans les Etats contractants autres que ARTICLE 19
celui où il a sa résidence habituelle et en ce qui <
concerne les questions visées au paragraphe 2, rofessions werales

tout apatride jouira du même traitement qu'un Tout Etat contractant accordera aux apatri-
ressortissant du pays dans lequel il a sa rési- des résidant régulièrement sur son territoire,
dence habituelle. qui sont titulaires de diplômes reconnue par les



autorités compétentes dudit Etat et qui sont possible et, de toute façon, un traitement qui ne
désireux d'exercer une profession libérale, un soit pas moins favorable que celui qui est ac-
traitement aussi favorable que possible et, de cordé aux étrangers en général, dans les mêmes
toute façon, un traitement qui ne soit pas moins circonstances, quant aux catégories d'enseigne-
favorable que celui qui est accordé, dans les ment autres que renseignement primaire et,
mêmes circonstances, aux étrangers en général. notamment, en ce qui concerne l'accès aux

études, la reconnaissance de certificats d'études,
de diplômes et de titres universitaires délivrés

Chapitre IV à l'étranger, la remise des droits et taxes et
l'attribution de bourses d'études.

AVANTAGES SOCIAUX

ARTICLE 20 ARTICLE 23

Rationnement Assistance publique

Dans le cas où il existe un système de ra- Les Еш§ Contractant8 accorderont aux apa-
tionnement auquel est soumise la population ЫЛя résidant régulièrement sur leur territoire
dans son ensemble et qui réglemente la réparti- le même ua{ttment en matière d'assistance et
tion générale de produits dont il y a pénurie, de gecour8 pubUcg ̂  ieurg nationaux.
les apatrides seront traités comme les na-
tionaux.

ARTICLE 24

ARTICLE 21 Législation du travail et sécurité sociale

Logement 1. Les Etats contractants accorderont aux

En ce qui concerne le logement, les Etats T*?"* résidant ̂ ^èremeM sur leur terri-
A_ ^ j . j * « toire le même traitement qu aux nationaux encontractants accorderont, dans la mesure ou . , . .

„ * . • * ! . i j i • * ce qui concerne les matières suivantes:cette question tombe sous le coup des lois et ^
règlements ou est soumise au contrôle des auto- a) Dans la mesure où ces questions sont
rites publiques, aux apatrides résidant régu- réglementées par la législation ou dépendent
lièrement sur leur territoire un traitement aussi des autorités administratives : la rémunération,
favorable que possible et, de toute façon, un y compris les allocations familiales lorsque ces
traitement qui ne soit pas moins favorable que allocations font partie de la rémunération, la
celui qui est accordé, dans les mêmes circons- durée du travail, les heures supplémentaires,
tances, aux étrangers en général. les congés payés, les restrictions au travail à

domicile, l'âge d'admission à l'emploi, l'ap-
prentissage et la formation professionnelle, le

ARTICLE 22 travail des femmes et des adolescents et la jouis-
sance des avantages offerts par les conventions

Education publique collectives;

1. Les Etats contractants accorderont aux 6) ta sécurité gociale (leg dispositions lé-
apatrideslemêmetraitementqu'auxnationaux galeg rclativeg aux accidents du travail, aux
en ce qui concerne l'enseignement primaire. maladies professionnelles, à la maternité, à la

2. Les Etats contractants accorderont aux maladie, à l'invalidité, à la vieillesse et au
apatrides un traitement aussi favorable que décès, au chômage, aux charges de famille,



ainsi qu'à tout autre risque qui, conformément d'autorités étrangères auxquelles il ne peut re-
à la législation nationale, est couvert par un courir, les Etats contractants sur le territoire
système de sécurité sociale) , sous réserve : desquels il réside veilleront à ce que ce concours

i) Des arrangement* appropriée vieant le lui 8oit Îourni P" leurs P™?™8 autoritée'
maintien des droits acquis et des droite en 2. La ou les autorités visées au paragraphe 1
cours d'acquisition; délivreront ou feront délivrer, sous leur con-

ii) Des dispositions particulières prescri- trôle' aux apatrides les documents ou certificats
tes par la législation nationale du pays de 4ui> normalement, seraient délivrés à un étran-
résidence et visant les prestations ou frac- êer Par 8es autorités nationales ou par leur in-

* * 1 • •

tions de prestations payables exclusivement termediaire.
sur les fonds publics, ainsi que les alloca- 3. Les documente ou certificats ainsi délivrés
tions versées aux personnes qui ne réunissent remplaceront les actes officiels délivrés à des
pas les conditions de cotisation exigées pour étrangers par leurs autorités nationales ou par

. l'attribution d'une pension normale. leur intermédiaire et feront foi jusqu'à preuve
2. Les droits à prestation ouverts par le du contraire.

décès d'un apatride survenu du fait d'un acci- 4. Sous réserve des exceptions qui pour-
dent du travail ou d'une maladie profession- raient être admises en faveur des indigents, les
nelle ne seront pas affectés par le fait que services mentionnés dans le présent article
l'ayant droit réside en dehors du territoire de pourront être rétribués, mais ces rétributions
l'Etat contractant. seront modérées et en rapport avec les percep-

3. Les Etats contractants étendront aux apa- tions opérées sur les nationaux à l'occasion de
trides le bénéfice des accords qu'ils ont conclus services analogues.
ouviendrontàconclureentreeuxconcernantle 5 Les disp08Ítion8 de cet article n'affectent
maintien des droits acquis ou en cours d'acqui- en rien les yrucles 27 et 28.
sition en matière de sécurité sociale, pour au-
tant que les apatrides réunissent les conditions
prévues pour les nationaux des pays signataires ARTICLE 26
des accords en. question. r ., , , . , .Liberté de circulation

4. Les Etats contractants examineront avec _, „ ,
, . .„ . . , . , . , , , , , , lout Jetât contractant accordera aux apatri-
bienveiilance la possibilité d «tendre, dans , , *.% • •

, j .,, ., , des se trouvant régulièrement sur son territoire
toute la mesure du possible, aux apatrides le . , . ,, . . . , ,. , , ., ,,
, , . « , , , . ., . . r le droit d y choisir leur lieu de résidence et d y
bénéfice d accords similaires qui sont ou seront . ? 1.1 i . . .

т, , circuler librement, sous les reserves instituées
en vigueur entre ces Etats contractants et des 1 , 1 . ,. t , ,
„ par la réglementation applicable aux étrangers
Etats non contractants. r , , , , . л .

en général, dans les mêmes circonstances.

Chapitre V
ARTICLE 27

MESURES ADMINISTRATIVES .

Les Etats contractants délivreront des pièces
Aide administrative d'identité à tout apatride se trouvant sur leur

1. Lorsque l'exercice d'un droit par un apa- territoire et qui ne possède pas un titre de
tride nécessiterait normalement le concours voyage valable.

8



ARTICLE 28 2. Tout Etat contractant accordera sa bien-
г„. j veillante attention aux demandes présentées
Titres de voyage _ . _ . _ „ . , . «

par des apatrides qui désirent obtenir 1 auton-
1. Les Etats contractants délivreront aux sation de transférer tous autres avoirs néces-

apatrides résidant régulièrement sur leur terri- saires à ieur ^installation dans un autre pays
toire des titres de voyage destinés à leur per- ou ц8 ont été a(jmjs afin ¿e g»y réinstaller,
mettre de voyager hors de ce territoire, à moins
que des raisons impérieuses de sécurité na-
tionale ou d'ordre public ne s'y opposent. Les ARTICLE 31
dispositions de l'annexe à cette Convention r i
s'appliqueront à ces documente. Les Etats con- xpu lon

tractante pourront délivrer un tel titre de 1. Les Etats contractants n'expulseront un
voyage à tout autre apatride se trouvant sur apatride se trouvant régulièrement sur leur
leur territoire; ils accorderont une attention territoire que pour des raisons de sécurité na-
particulière aux cas d'apatrides se trouvant sur tionale ou d'ordre public.
leur territoire et qui ne sont pas en mesure _ _ , _ . , . , ,
j, , ^ . j j j i 2. L expulsion de cet apatride n aura lieud obtenir un titre de voyage du pays de leur , r . , .r
, .j , ,.. qu en exécution dune décision rendue confor-residence régulière. - ^ ,

mement a la procédure prévue par la loi. L apa-
tride devra, sauf si des raisons impérieuses de

ARTICLE 29 sécurité nationale s'y opposent, être admis à
Charges fiscales fournir des preuves tendant à le disculper, à

1. Les Etats contractants n'assujettiront pas ?réeent" f recours et à » faire «F*»»
les apatrides à des droits, taxes, impôts, sous " те' effet devant ,une autorlte c»mP«^ ««

, j, . . . . . devant une ou plusieurs personnes spéciale-quelque dénomination que ce soit, autres ou . r ? v

! ,, * . . ment désignées par "autorité compétente,plus eleves que ceux qui sont ou qui seront & r v
perçue sur leurs nationaux dans des situations 3. Les Etats contractants accorderont à un
analogues. tel apatride un délai raisonnable pour lui per-

2. Les dispositions du paragraphe précé- mettre de chercher à se faire admettre régu-
dent ne s'opposent pas à l'application aux apa- Cerement dans un autre pays. Les Etats con-
trides des dispositions des lois et réglemente tractants peuvent appliquer, pendant ce délai,
concernant les taxes afférentes à la délivrance telle mcsure d'ordre interne qu'ils jugeront
aux étrangers de documents administratifs, opportune.
pièces d'identité y comprises.

ARTICLE 32

ARTICLE 30 Naturalisation
Transfert d e s avoirs T «. . * * * * • ! • . . jLes Etats contractants faciliteront, dans

1. Tout Etat contractant permettra aux apa- toute la mesure du possible, l'assimilation et
trides, conformément aux lois et règlements la naturalisation des apatrides. Ils s'efforceront
de leur pays, de transférer les avoirs qu'ils ont notamment d'accélérer la procédure de natu-
fait entrer sur son territoire dans le territoire ralisation et de réduire, dans toute la mesure
d'un autre pays où ils ont été admis afin de du possible, les taxes et les frais de cette pro-
s'y réinstaller. cédure.



Chapitre VI instrument d'adhésion auprès du Secrétaire

CLAUSES FINALES général des Nations Unie8'

ARTICLE 33
/\ TITTf*T v ^\^\

Renseignements portant sur les lois
et règlements nationaux Clause d'application territoriale

Les Etats contractants communiqueront au !• Tout Etat pourra, au moment de la si-
Secrétaire général des Nations Unies le texte gnature, ratification ou adhésion, déclarer que
des lois et des règlements qu'ils pourront pro- cette Convention s'étendra à l'ensemble des
mulguer pour assurer l'application de cette territoires qu'il représente sur le plan interna-
Convention. tional, ou à Pun ou plusieurs d'entre eux. Une

telle déclaration produira ses effets au moment
ARTICLE 34 ¿e l'entrée en vigueur de la Convention pour

Règlement des différends ledit Etat.

Tout différend entre les parties à cette Con- 2. A tout moment ultérieur, cette extension
vention relatif à son interprétation ou à son se fera par notification adressée au Secrétaire
application, qui n'aura pu être réglé par général des Nations Unies et produira ses effets
d'autres moyens, sera soumis à la Cour inter- à partir du quatre-vingt-dixième jour qui
nationale de Justice à la demande de l'une des suivra la date à laquelle le Secrétaire général
parties au différend. des Nations Unies aura reçu la notification ou

à la date d'entrée en vigueur de la Convention
ARTICLE 35 pour ledit Etat si cette dernière date est poste-

Signature, ratification et adhésion
i r« •* n *• * * i • 3. En ce qui concerne les territoires aux-1. Cette Convention sera ouverte a la signa- _n

c-- j i»rk • *• j ivr *• quels cette Convention ne s appliquerait pas ature au Siège de ^Organisation des Nations / . v « , .
TT . . , on j- ъ mec la date de la signature, ratification ou adhésion,Unies jusqu au 31 décembre 1955. .b , / . . , . , . '

chaque btat interesse examinera la possibilité
2. Elle sera ouverte à la signature: ae prendre aussitôt que possible toutes mesures

а) De tout Etat Membre de l'Organisation nécessaires afin d'aboutir à l'application de
des Nations Unies • cette Convention auxdits territoires, sous ré-

_ v _ _ . . . , serve, le cas échéant, de l'assentiment des gou-
б) De tout autre Etat non membre invite , . . . . .

_ , ~ f, , HT . тт. i vernements de ces territoires qui serait requis
a la Conférence des Nations Unies sur le statut , . . „

pour des raisons constitutionnelles,
des apatrides;

c) De tout Etat auquel l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies aurait adressé une invi- ARTICLE 37
tation à signer ou à adhérer. Clause fédérale

3. Elle devra être ratifiée et les instruments Dans le cas d'un Etat fédératif ou non uni-
dé ratification seront déposés auprès du Secré- taire,-les dispositions ci-après s'appliqueront:
taire général des Nations Unies. fl) En ce ̂  concerne les articles de cette

4. Les Etats visés au paragraphe 2 du pré- Convention dont la mise en œuvre relève de
sent article pourront adhérer à cette Conven- l'action législative du pouvoir législatif fédé-
tion. L'adhésion se fera par le dépôt d'un rai, les obligations du gouvernement fédéral
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seront, dans cette mesure, les mêmes que celle 2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la
des parties qui ne sont pas des Etats fédératifs ; Convention ou y adhéreront après le dépôt du

&) En ce qui concerne les articles de cette sixième instrument de ratification ou d'adhé-

Convention dont l'application relève de l'ac- sion> elle entrera en "S"'"* le 4***™&
tion législative de chacun des Etats, provinces dixième ¡our 4ui suivra la date du depot par
ou cantons constituants, qui ne sont pas, en *Vj« de Bon «Dûment de ratification ou
vertu du système constitutionnel de la fédéra- a eslon*
tion, tenus de prendre des mesures législatives, ARTICLE 40
le gouvernement fédéral portera le plus tôt ~, . .

.,, . e i l i i. Dénonciationpossible, et avec son avis favorable, lesdits
articles à la connaissance des autorités compé- *• Tout Etat contractant pourra dénoncer
tentes des Etats, provinces ou cantons; la Convention à tout moment par notification

N __ , . adressée au Secrétaire général des Nations
c) Un Etat fédératif partie a cette Conven- wj .

tion communiquera, à la demande de tout autre
Etat contractant qui lui aura été transmise par 2« La dénonciation prendra effet pour l'Etat
le Secrétaire général des Nations Unies, un btéreeeé un an après la date à laquelle elle
exposé de la législation et des pratiques en aura été re?U6 раГ k Secrétaire 8énéral <*<»
vigueur dans la fédération et ses unités cons- allons Unies.
tituantes en ce qui concerne telle ou telle dis- 3. Tout Etat qui a fait une déclaration ou
position de la Convention, indiquant la mesure une notification conformément à l'article 36
dans laquelle effet a été donné, par une action pourra notifier ultérieurement au Secrétaire
législative ou autre, à ladite disposition. général des Nations Unies que la Convention

cessera de s'appliquer à tout territoire désigné
ARTICLE 38 dans la notification. La Convention cessera

alors de s'appliquer au territoire en question
un an après la date à laquelle le Secrétaire

1. Au moment de la signature, de la rati- général aura reçu cette notification,
fication ou de l'adhésion, tout Etat pourra
formuler des réserves aux articles de la Con- ARTICLE 41
vention autres que les articles 1er, 3,4,16(1) Revision
et 33 à 42 indus. j То|Ц Еш contractant pourra en tout

2. Tout Etat contractant ayant formulé une temps, par voie de notification adressée au Se-
réserve conformément au paragraphe 1 de cet crétaire général des Nations Unies, demander
article pourra à tout moment la retirer par une la revision de cette Convention,
communication à cet effet adressée au Secré- 2 L»A88emblée générale des Nations Unies
taire général des Nations Unies. recommandera les mesures à prendre, le cas

échéant, au sujet de cette demande.
ARTICLE 39

Entrée en vigueur , ARTICLE 42

1. Cette Convention entrera en vigueur le Notifications par le Secrétaire général
quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date des Nations Unies
du dépôt du sixième instrument de ratification Le Secrétaire général des Nations Unies noti-
ou d'adhésion. fiera à tous les Etats Membres des Nations
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Unies et aux Etats non membres visés à Гаг- /) Les demandes de revision visées à Par-
ticle 35: ticle 41.

а) Les signatures, ratifications et adhésions ^ FO1 DE QUOI> les soussignés, dûment au-
visées à l'article 35; torisés, ont signé, au nom de leurs Gouverne-

ments respectifs, la présente Convention.
б) Les déclarations et les notifications ,-, , ,, v i i • » ! _ • . . i_. / , _, . . „ . ÍÍAIT a INew-York, le vingt-huit septembre

visées a 1 article 36 ; .-, f -,
mil neuf cent cinquante-quatre, en un seul

c) Les réserves formulées ou retirées visées exemplaire dont les textes anglais, espagnol
à l'article 38 ; et français font également foi et qui sera

_x _ _ , , .. „ . déposé dans les archives de l'Organisation des
a) La date a laquelle cette Convention en- -T . T T . , , . .«,

. ^ i . . i i* . i on ГМ ations Unies et dont les copies certifiées con-
trera en vigueur, en application de 1 article o9 ; f . i i?* » »» i_0 rr formes seront remises a tous les Etats Membres

e) Les dénonciations et les notifications des Nations Unies et aux Etats non membres
visées à l'article 40; visés à l'article 35.
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AJNTŒXE

Paragraphe 1 Paragraphe 7

1. Le titre de voyage visé par l'article 28 de cette Con* Lee Etats contractante reconnaîtront la validité des
vention doit indiquer que le porteur est un apatride au titres délivrés conformément aux dispositions de Particle
•en* de la Convention du 28 septembre 1954. 28 de cette Convention.

2. Ce titre sera rédigé en deux langues au moins: Tune
dee deux sera la langue anglaise ou la langue française. Paragraphe 8

3. Les Etats contractants examineront la possibilité Leg autoritée compétentee du pays dans lequel Tapa-
d'adopter un titre de voyage du modèle ci-joint. tride déeire ee rendre appOeeront, ei elles sont disposées à

l'admettre, un visa sur le titre dont il est titulaire, si un
tel visa est nécessaire.

Paragraphe 2

Sous réserve des réglementa du pays de délivrance, les Paragraphe 9
enfante pourront être mentionnée dans le titre d'un 1 T _ . * . . » » * j-v j, , . „ ,, 1. Les Etats contractants s engagent à délivrer dee
parent, ou, dans des circonstances exceptionnelles, d un • л » • • j i i • j»

- i visas de transit aux apatrides ayant obtenu le visa d un
autre adulte. _ . . , , ... ... - ,

terntoire de destination finale.

2. La délivrance de ce visa pourra être refusée pour les
Paragraphe 3 motifs pouvant justifier le refus de visa à tout étranger.

Lee droits à percevoir pour la délivrance du titre ne
dépasseront pas le tarif le plue bas appliqué aux passe» Paragraphe 10
ports nationaux. » - . « . . , - ,„. * . i

Les droits afférents a la délivrance de visas de sortie,
d'admission ou de transit ne dépasseront pas le tarif le

Paragraphe 4 plus bas appliqué aux visas de passeports étrangers.

Sous réserve de cas spéciaux ou exceptionnels, le titre
sera délivré pour le plus grand nombre possible de pays. Paragraphe 11

Dans le cas d'un apatride changeant de résidence et
s'établissant régulièrement dans le territoire d'un antre

Paragraphe S Etat contractant, la responsabilité de délivrer un nouveau
La durée de validité du titre sera de trois moie au titre «combera désormais, aux termes et aux condition»

moins et de deux ans au plus. de rarticle 28' à l'autorité compétente dudit territoire, à
laquelle l'apatride aura le droit de présenter sa demande.

Paragraphe 6 Paragraphe 12

1. Le renouvellement ou la prolongation de validité L'autorité qui délivre un nouveau titre est tenue de

du titre est du ressort de l'autorité qui Га délivré, aussi retirer l'ancien titre et d'en faire retour au pays qui Га
longtemps que le titulaire ne s'est pas établi régulière- délivré si l'ancien document spécifie qu'il doit être re-
ment dans un autre territoire et réside régulièrement eux tourné au paye qui Га délivré; dañe le cas contraire, Гаи-
lé territoire de ladite autorité. L'établissement d'un nou- tonte qui délivre le titre nouveau retirera 'Л annulera
veau titre est, dans les mêmes conditions, du ressort de l'ancien,
l'autorité qui a délivré l'ancien titre.

2. Les représentante diplomatiques ou consulaires Paragraphe 13
pourront être autorisée i prolonger, pour une période j Tout títre de voyage délivré en application de
qui ne dépassera pas six mois, la validité des titres de l'article 28 de cette Convention donnera, sauf mention
voyage délivrée par leurs gouvernemente respectifs. contraire, le droit au titulaire de revenir sur le territoire

3. Les Etats contractants examineront avec bienveil- de l'Etat qui Га délivré à n'importe quel moment pendant
lance la possibilité de renouveler ou de prolonger la la période de validité de ce titre. Toutefois, la période
validité des titrée de voyage ou d'en délivrer de nouveaux pendant laquelle le titulaire pourra rentrer dañe le paye
à des apatrides qui ne sont plus des résidents réguliers qui a délivré le titre de voyage ne pourra être inférieure
dans leur territoire dans les cas où ces apatrides ne sont à trois mois, sauf lorsque le pays où l'apatride déeire ее
рае en mesure d'obtenir un titre de voyage du paye de rendre n'exige рае que le titre de voyage comporte le
leur résidence régulière. droit de rentrée.
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2. Sous réserve des dispositions de l'alinéa précédent, Paragraphe 15
un Etat contractant peu* exiger que le titulaire de ce titre
ее soumette à toutes les formalités qui peuvent être im- La délivrance du titre, pas plus que les mentions y
posées à ceux qui sortent du pays ou à ceux qui y rentrent. «PPoeées, ne détermine ni n'affecte le statut du titulaire,

notamment en ce qui concerne la nationalité.

Paragraphe 14
Paragraphe 16

Sous la seule réserve des stipulations du paragraphe
13, les dispositions de la présente annexe n'affectent en La délivrance du titre ne donne au titulaire aucun
rien les lois et règlements régissant, dans les territoires des droit à la protection des représentants diplomatiques et
Etats contractants, les conditions d'admission, de transit, consulaires du pays de délivrance, et ne confère pas ipso
de séjour, d'établissement et de sortie. facto à ces représentants un droit de protection.
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MODELE DU TITRE DE VOYAGE

II est recommandé que le titre ait la forme d'un carnet (2)
(15 cm x 10 cm environ), qu'il soit imprimé de telle façon
que lee ratures ou altérations par des moyens chimiques Lieu et date de naissance
ou autres puissent se remarquer facilement, et que les p Ofegg|on

mots "Convention du 28 septembre 1954" soient imprimés
en répétition continue sur chacune des pages, dans la Résidence actuelle
langue du pay. qui délivre le titre. .Nom (м| ,e ̂ ^̂  л piénom(e) de Pepou§e

*Nom et prénom (s) du mari

Couverture du carnet

TITRE DE VOYAGE c. .
Signalement

(Convention du 28 septembre 1954)
Taille

Cheveux ,

Couleur de» yeux.

Nei

Forme du vitage
TITRE DE VOYAGE

Teint
(Convention du 28 septembre 1954)

Signes particuliers
Ce document expire le .'

sauf prorogation de validité. _
Enfante accompagnant le titulaire

Nom
Nom Prénom (s) Lieu et date Sexe

de naissance
Accompagné de enfant (s).

1. Ce titre est délivré uniquement en vue de fournir au
titulaire un document de voyage pouvant tenir lieu
de passeport national. Il ne préjuge pas de la na-
tionalité du titulaire et est sans effet sur celle-ci.

2. Le titulaire est autorisé à retourner en
r. j. . i i i . , , , . . , *Biffer la BMMtloM inutile,[indication du pays dont les autorité» délivrent le
titre] jusqu'au sauf (Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
mention ci-après d'une date ultérieure. [La période
pendant laquelle le titulaire est autorisé à retourner •• • < » <« « • > • <
ne doit pas être inférieure à trois mois, sauf lorsque
le pays où le titulaire désire se rendre n'exige pas que (S)
ce document comporte le droit de rentrée.]

. _ .,, ... . , , Photographie du titulaire
3. En cas d établissent dan. un autre pays que celui ^^ ̂  ̂ ¿̂  { ШУП le títre

où le présent titre a été délivré, le titulaire doit, s'il Empreinte, digitale, du titulaire (facultatif)
veut se déplacer à nouveau, faire la demande d un r

nouveau titre aux autorités compétente, du pay. de
sa résidence. [L'ancien titre de voyage sera remis i вцтштл„.л A« ttt«i.;te„ A .A, . j.i. « .«I e Signature au titulaire1autonté qui délivre le nouveau titre pour être ien-
voyé à l'autorité qui l'a déKvré».] (Ce titre contient 32 pagea, non compri. la couverture.)
(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

1 La phrase entre crochet* peut être insérée par foi f ouvememeatt
qui le délirent
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(4) (б)

1. Ce titre est délivré pour les paye suivante: Prorogation de validité

Taxe perçue: du

au

Fait à le .

Signature et cachet de l'autorité
2. Document ou documente sur la base duquel ou dee- qui proroge la validité du titre :

quels le présent titre eet délivré:

_.,,. , , Prorogation de validité
Délivre a e

Date Taxe perçue: du ,

Signature et cachet de l'autorité au
qui délivre le titre: F *t à 1

Taxe perçue: Signature et cachet de l'autorité
,~, . • »n - i \ qui proroge la validité du titre :(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(5)

Prorogation de validité /- «o\

Taxe perçue: du

au ...Visas
Fait à le

Signature et cachet de l'autorité
qui proroge la validité du titre: Reproduire dans chaque visa le nom du titulaire.

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

Prorogation de validité

Taxe perçue: du

au

Fait à le .

Signature et cachet de l'autorité
qui proroge la validité du titre :

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
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CONVENCIÓN SOBRE EL ESTATUTO DE LOS APATRIDAS

Preámbulo que no sea considerada como nacional suyo
Las Altas Partes Contratantes, Por ningún Estado, conforme a su legislación.

Considerando que la Carta de las Naciones 2- Esta Convención no se aplicará:
Unidas y la Declaración Universal de Derechos j) A las personas que reciban actualmente
Humanos, aprobada el 10 de diciembre de protección o asistencia de un órgano u orga-
1948 por la Asamblea General de las Naciones nismo de las Naciones Unidas distinto del Alto
Unidas, han afirmado el principio de que los Comisionado de las Naciones Unidas para los
seres humanos, sin discriminación alguna, de- Refugiados, mientras estén recibiendo tal pro-
ben gozar de los derechos y libertades funda- tección o asistencia;
mentales;

ii) A las personas a quienes las autoridades
Considerando que las Naciones Unidas han competentes del país donde hayan fijado su

manifestado en diversas ocasiones su profundo residencia reconozcan los derechos y obliga-
interés por los apatridas y se han esforzado por cioneg inherentes a la posesión de la nacionali-
asegurarles el ejercicio más amplio posible de ja¿ ¿e tai pajg.
los derechos y libertades fundamentales;

iii) A las personas respecto de las cuales
Considerando que la Convención sobre el haya razoneg fundadas para considerar:

Estatuto de los Refugiados de 28 de julio de
1951 comprende solo a los apatridas que son °) Que han cometido un delito contra
también refugiados, y que dicha Convención la Paz»un delito de guerra o un delito contra
no comprende a muchos apatridas; ^a humanidad, definido en los instrumentos

internacionales referentes a dichos delitos;
Considerando que es deseable regularizar y

mejorar la condición de los apatridas mediante b) Que han cometido un delito grave de
un acuerdo internacional, índole no política fuera del país de su resi-

dencia, antes de su admisión en dicho país;
Han convenido en las siguientes disposi-

ciones : °) Que son culpables de actos contrarios
a los propósitos y principios de las Naciones
Unidas.

Capítulo I ARTÍCULO 2

DISPOSICIONES GENERALES Obligaciones generales

ARTÍCULO 1 Todo apatrida tiene, respecto del país donde
r» /? • . » i i * . « ' • » » » se encuentra, deberes que, en especial, entra-Definicion del termino apatrida , ,,. ., , , ,

nan la obligación de acatar sus leyes y regla-
1. A los efectos de la presente Convención, mentos, así como las medidas adoptadas para

el término "apatrida" designará a toda persona el mantenimiento del orden público.



ARTÍCULO 3 Estado Contratante otorgará a los apatridas el
Prohibición de la discriminación mismo trato 4ue otorgue a los extranjeros en

general.
Los Estados Contratantes aplicarán las dis-

posiciones de esta Convención a los apatridas, 2. Después de un plazo de residencia de tres
sin discriminación por motivos de raza, reli- años, todos los apatridas disfrutarán, en el terri-
gión o país de origen. torio de los Estados Contratantes, de la exen-

ción de reciprocidad legislativa.

ARTÍCULO 4 3e y/odo Estado Contratante continuará
Religión otorgando a los apatridas los derechos y bene-

Los Estados Contratantes otorgarán a los ficios Ч™5 Уа be correspondieren, aun cuando
apatridas que se encuentren en su territorio un no existiera reciprocidad, en la fecha de en-
trato por lo menos tan favorable como el olor- trada en viSor de esta Convención para tal
gado a sus nacionales en cuanto a la libertad s a o .
de practicar su religión y en cuanto a la libertad 4. Los Estados Contratantes examinarán
de instrucción religiosa a sus hijos. Con benevolencia la posibilidad de otorgar a

los apatridas, cuando no exista reciprocidad,
ARTÍCULO 5 derechos y beneficios más amplios que aquellos

Derechos otorgados independientemente 4ue les correspondan en virtud de los párrafos
de esta Convención 2 y 3, así como la posibilidad de hacer extensiva

. . . . . . ~ ., la exención de reciprocidad a los apatridas que
Ninguna disposición de esta Convención , , ,. . . ,ь r no reúnan las condiciones previstas en los

podrá interpretarse en menoscabo de cuales- ' f 2 3
quier derechos y beneficios otorgados por los
Estados Contratantes a los apatridas indepen- 5. Las disposiciones de los párrafos 2 y 3
dientemente de esta Convención. se aplicarán tanto a los derechos y beneficios

previstos en los artículos 13,18,19,21 y 22 de
ARTÍCULO 6 esta Convención, como a los derechos y bene-

т • - « i • . • » ficios no previstos en ella.La expresión en las mismas circunstancias r

A los fines dé esta Convención, la expresión
"en las mismas circunstancias" significa que el ARTICULO 8
interesado ha de cumplir todos los requisitos Exención de medidas excepcionales
que se le exigirían si no fuese apatrida (y en
particular los referentes a la duración y a las Con resPecto a las medida8 excepcionales
condiciones de estancia o de residencia) para 4™ puedan adoptarse contra la persona, los
poder ejercer el derecho de que se trate, excepto bienes °los intereses & nacionales o ex nació-
los requisitos que, por su naturaleza, no pueda nales de un Estado extranjero, los Estados Con-
cumplir un apatrida. tratantes no aplicarán tales medidas a los apa-

tridas únicamente por haber tenido la nacio-
AHTÍ « nalidad de dicho Estado. Los Estados Contra-

tantes que en virtud de sus leyes no puedan
Exención de reciprocidad apHcar el principio general expresado en este

1. A reserva de las disposiciones más artículo, otorgarán, en los casos adecuados,
favorables, previstas en esta Convención, todo. exenciones en favor de tales apatridas.
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ARTÍCULO 9 temporalmente en su territorio, en particular
Medidas provisionales con el obieto de facilitar 8U establecimiento en

otro país.
Ninguna disposición de la presente Conven-

ción impedirá que en tiempo de guerra o en plt °
otras circunstancias graves y excepcionales, un CONDICIÓN JURÍDICA
Estado Contratante adopte provisionalmente, ,

i . i i j • j ARTICULO \.¿trespecto a determinada persona, las medidas
que estime indispensables para la seguridad Estatuto personal

nacional, hasta que tal Estado Contratante i. El estatuto personal de todo apatrida se
llegue a determinar que tal persona es real- regirá por la ley del país de su domicilio o, a
mente un apatrida y que, en su caso, la con- falta ¿e domicilio, por la ley del país de su
tinuación de tales medidas es necesaria para la residencia.
seguridad nacional. _,

2. Los derechos anteriormente adquiridos
por el apatrida que dependan del estatuto per-

ARTÍCULO 10 sonal, especialmente los que resultan del ma-
Continuidad de residencia • trimonio, serán respetados por todo Estado

Contratante, siempre que se cumplan, de ser
1. Cuando un apatrida haya sido deportado necesario, las formalidades que exija la legis-

durante la segunda guerra mundial y trasla- lación de ы Egtad0j y siempre que d derecho

dado al territorio de un Estado Contratante, de que ge ̂  gea de ы que hubiera rec(mo-

y resida en él, el período de tal estancia forzada ddo la iegi8iacion ae tal Estado, si el interesado
se considerará como de residencia legal en tal no ge hubiera convertido en apatrida,
territorio.

2. Cuando un apatrida haya sido deportado ARTÍCULO 13
del territorio de un Estado Contratante durante Bienes muebles e inmuebles
la segunda guerra mundial, y haya regresado
a él antee de la entrada en vigor de la presente Los Estados Contratantes concederán a todo
Convención, para establecer allí su residencia, aPátrida el иа'° más ^огаЫе posible y, en
el período que preceda y siga a su deportación nilí&n caso>menos Arable que el concedido
se considerará como un período ininterrum- generalmente a los extranjeros en las mismas
pido, en todos los casoe en que se requiera resi- circunstancias, respecto a la adquisición de

dencia ininterrumpida. bienes muebles e inmuebles y otros derechos
conexos, arrendamientos y otros contratos re-
lativos a bienes muebles e inmuebles.

ARTÍCULO 11
Marinos apatridas ARTÍCULO 14

En el caso de los apatridas empleados regu- Derechos de propiedad intelectual
lamiente como miembros de la tripulación de e im*us ги"
una nave que enarbole pabellón de un Estado En cuanto a la protección a la propiedad in-
Contratante, tal Estado examinará con bene- dustrial, y en particular a inventos, dibujos o
volencia la posibilidad de autorizar a tales modelos industriales, marcas de fábrica, nom-
apátrídas a establecerse en su territorio y de bree comerciales y derechos relativos a la pro-
expedirles documentos de viaje o admitirlos piedad literaria, científica o artística, se con-



cederá a todo apatrida, en el país en que resida como sea posible y, en todo caso, no menos
habitualmente, la misma protección concedida favorable que el concedido en las mismas cir-
a los nacionales de tal país. En el territorio de cunstancias a los extranjeros en general, en
cualquier otro Estado Contratante se le con- cuanto al derecho a empleo remunerado,
cederá la misma protección concedida en él a 2. Los Estados Contratantes examinarán
los nacionales del país en que tenga su resi- Con benevolencia la asimilación, en lo concer-
delicia habitual. niente a la ocupación de empleos remunerados,

ARTÍCULO 15 *^e ^os derechos de todos los apatridas a los de-
n i i . . . rechos de los nacionales, especialmente paraDerecho de asociación . , ., . , , . .

los apatridas que hayan entrado en el territorio
En lo que respecta a las asociaciones no po- de tales Estados en virtud de programas de COn-

líticas ni lucrativas y a los sindicatos, los Esta- tratación de mano de obra o de planes de in-
dos Contratantes concederán a los apatridas migración,
que residan legalmente en el territorio de tales
Estados, un trato tan favorable como sea posi- ARTICULO 18
ble y, en todo caso, no menos favorable que el Trabajo por cuenta propia
concedido en las mismas circunstancias a los Todo Estado Contratante concederá a los
extranjeros en general. " apatridas que se encuentren legalmente en el

territorio de dicho Estado el trato más f avora-
ARTICULO 16 j,le posible y, en ningún caso, menos favorable

Acceso a los tribunales que el concedido en las mismas circunstancias

1. En el territorio de los Estados Contra- a los extranjeros en general, en lo que respecta
tantes, todo apatrida tendrá libre acceso a los a* derecho de trabajar por cuenta propia en la
tribunales de justicia. agricultura, la industria, la artesanía y el со-

ou 11? . j г- * * * j j * mercio, y al de establecer compañías comer-2. En el Estado Contratante donde tenga su . ' f r

residencia habitual, todo apatrida recibirá el
mismo trato que un nacional en cuanto al ac- ARTÍCULO 19
ceso a los tribunales, incluso la asistencia judi- Profesiones liberales
cial y la exención de la cantío judicatum solví. r r j r . ^ 1 ^ » » * j ' iJ Todo Estado Contratante concederá a los

3. En los Estados Contratantes distintos de apatridas que residan legalmente en su terri-
aquel en que tenga su residencia habijtual, y en toriOí que р08еап diplomas reconocidos por las
cuanto a las cuestiones a que se refiere el pá- autoridades competentes de tal Estado y que
rrafo 2, todo apatrida recibirá el mismo trato deseen ejercer una profesión liberal, el trato
que un nacional del país en el cual tenga su ma-8 favorable posible y, en ningún caso, menos
residencia habitual. favorable que el generalmente concedido en

las mismas circunstancias a los extranjeros.
Capítulo UI

ACTIVIDADES LUCRATIVAS Capítulo IV

ARTÍCULO 17 , BIENESTAR
Empleo remunerado ARTÍCULO 20

1. Los Estados Contratantes concederán a Racionamiento
los apatridas que residan legalmente en el terri- Cuando la población en su conjunto esté
torio de dichos Estados un trato tan favorable sometida a un sistema de racionamiento que



regule la distribución general de productos que torio de tales Estados el mismo trato que a los
escaseen, los apatridas recibirán el misino trato nacionales en lo concerniente a las materias
que los nacionales. siguientes :

а) Remuneración, inclusive subsidios fami-
ARTICULO z l liares cuando formen parte de la remuneración,

Vivienda horas de trabajo, disposiciones sobre horas ex-
En materia de vivienda y, en tanto esté re- traordinarias de trabajo, vacaciones con paga,

gida por leyes y reglamentos o sujeta a la fis- restricciones al trabajo a domicilio, edad míni-
calización de las autoridades oficiales, los ma de empleo, aprendizaje y formación profe-
Estados Contratantes concederán a los apátri- sional, trabajo de mujeres y de adolescentes y
das que residan legalmente en sus territorios el disfrute de los beneficios de los contratos colec-
trato más favorable posible y, en ningún caso, tivos de trabajo, en la medida en que estas má-
menos favorable que el concedido en las mis- terias estén regidas por leyes o reglamentos, o
mas circunstancias a los extranjeros en general. dependan de las autoridades administrativas;

б) Seguros sociales (disposiciones legales
TICULO respecto a accidentes del trabajo, enfermedades

Educación pública . profesionales, maternidad, enfermedad, inva-
1. Los Estados Contratantes concederán a lidez, ancianidad, fallecimiento, desempleo,

los apatridas el mismo trato que a los naciona- responsabilidades familiares y cualquier otra
les en lo que respecta a la enseñanza elemental. contingencia que, conforme a las leyes o a los

2. Los Estados Contratantes concederán a reglamentos nacionales, esté prevista en un
los apatridas el trato más favorable posible y, Plan de seeuro social) »con sujeción a las limita-
en ningún caso, menos favorable que el con- cienes siguientes:
cedido en las mismas circunstancias a los ex- i) Posibilidad de disposiciones adecua-
tranjeros en general, respecto de la enseñanza das para la conservación de los derechos ad-
que no sea la elemental y, en particular, respec- quiridos y de los derechos en vías de adquisi-
to al acceso a los estudios, reconocimiento de ción;
certificados de estudios, diplomas y títulos uní- y) Posibilidad de que las leyes o regla-
versitarios expedidos en el extranjero, exen- mentos nacionales del país de residencia
ción de derechos y cargas y concesión de becas. prescriban disposiciones especiales concer-

nientes a los beneficios o partes de ellos paga-

ARTICULO ¿o deros totalmente con fondos públicos, o a
Asistencia pública subsidios pagados a personas que no reúnan

Los Estados Contratantes concederán a los ^as condiciones de aportación prescritas para
apatridas que residan legalmente en el terri- ^a concesión de una pensión normal.
torio de tales Estados el mismo trato que a sus 2. El derecho a indemnización por la
nacionales en lo que respecta a asistencia y a muerte de un apatrida, de resultas de acci-
socorro públicos. dentés del trabajo o enfermedad profesional,

no sufrirá menoscabo por el hecho de que el
ARTÍCULO 24 derechohabiente resida fuera del territorio

Legislación del trabajo y seguros sociales del Estado Contratante.

1. Los Estados Contratantes concederán a 3. Los Estados Contratantes harán exten-
los apatridas que residan legalmente en el terri- sivos a los apatridas los beneficios de los acuer-



dos que hayan concluido o concluyan entre los impuestos a los nacionales por servicios
sí, sobre la conservación- de los derechos ad- análogos.
quiridos y los derechos en vías de adquisición ' - T ,. . . , , , ,^ . . . , _ . . , 5. Las disposiciones del presente articulo no
en materia de seguridad social, con sujeción , , , , , 0_ 00, . _ ° .. . .. se oponen a las de los artículos 27 y 28.
únicamente a las condiciones que se apliquen
a los nacionales de los Estados signatarios de
los acuerdos respectivos. ARTÍCULO 26

4. Los Estados Contratantes examinarán Libertad de circulación
con benevolencia la aplicación a los apatridas, T J т ? . . . ! / - . . . . . . j * i

_ _ . 1 1 1 1 1 A . i . i Todo Estado Contratante concederá a los
en todo lo posible, de los beneficios derivados ,. . , , , ,_ i , / , . apatridas que se encuentren legalmente en el
de acuerdos análogos que estén en vigor o * -4 • i j i _ j л -, j0 ? . ° territorio, el derecho de escoger el lugar de su
entren en vigor entré tales Estados Contratan- .-, . 4 . . . , . . V1_. e residencia en tal territorio y de viajar líbre-
les y Estados no contratantes. ,, . u i iJ mente por el, siempre que observen los regla-

mentos aplicables en las mismas circunstancias
Capítulo V a los extranjeros en general.

MEDIDAS ADMINISTRATIVAS
A , _ _ ARTÍCULO 27
ARTICULO 25 *

A j i . . . .. Documentos de identidadAyuda administrativa

1. Cuando el ejercicio de un derecho por un Los Estados Contratantes expedirán docu-
apatrida necesite normalmente de la ayuda de «entos de identidad a todo apatrida que se
autoridades extranjeras a las cuales no pueda encuentre en el territorio de tales Estados y
recurrir, el Estado Contratante en cuyo terri- 4ue no Posea un documento válido de viaje,
torio aquél resida tomará las medidas nece-
sarias para que sus propias autoridades le pro- ARTÍCULO 28
porcionen esa ayuda. . .

Documentos de viaje
2. Las autoridades a que se refiere el párrafo

1 expedirán o harán que bajo su vigilancia se l- Los Estados Contratantes expedirán a los
expidan a los apatridas loe documentos o cer- apatridas que se encuentren legalmente en el
tincados que normalmente serían expedidos a territorio de tales Estados, documentos de viaje
los extranjeros por sus autoridades nacionales V"les Регп*ап trasladarse fuera de tal terri-
o por conducto de éstas. torio' a menos 4ue f. °P°ngfn a ell° razones

imperiosas de seguridad nacional o de orden
3. Los documentos o certificados así expe- publico< Las di8p08icione8 del anexo a esta

didos reemplazarán a los instrumentos oficiales Convención se aplicarán igualmente a esos
expedidos a los extranjeros por sus autoridades documentos. Los Estados Contratantes podrán
nacionales o por conducto de éstas, y harán fe, expedir dichos documentos de viaje a cualquier
salvo prueba en contrario. otro apátrida que se encuentre en el territorio

4. A reserva del trato excepcional que se de tales Estados; y, en particular, examinarán
conceda a las personas indigentes, pueden im- con benevolencia el caso de los apatridas que,
ponerse derechos por los servicios menciona- encontrándose en el territorio de tales Estados,
dos en el presente artículo, pero tales derechos no puedan obtener un documento de viaje del
serán moderados y estarán en proporción con país en que tengan su residencia legal.
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ARTÍCULO 29 razones imperiosas de seguridad nacional, se
Gravámenes fiscales deberá permitir al apatrida presentar pruebas

en su descargo, interponer recursos y hacerse
1. Loe Estados Contratantes no impondrán representar a este efecto „^ u autoridad com-

a los apatridas derecho, gravamen o impuesto petente o ̂  ̂  o уагЫ nas especía,.
alguno de cualquier clase que difiera o exceda mente designada8 ,a autoridad competente.
de los que se exijan o puedan exigirse de los
nacionales de tales Estados en condiciones ana- 3- Loe Estados Contratantes concederán, en
1л»аа tal caso, al apatrida un plazo razonable dentro
XvteAO* * *

del cual pueda gestionar su admisión legal en
2. Lo dispuesto en el precedente párrafo no . , т r?'4 j r- * ,. *

_ \ . . i i Î i otro Pal8' ̂ °8 Estados Contratantes se reservan
impedirá aplicar a los apatridas las leyes y los i j u v j * i i j-% F . , , , . el derecho a aplicar durante ese plazo las medí-
reglamentos concernientes a los derechos im- л j j • » •D ,. . . .. ., . das de orden interior que estimen necesarias.
puestos a los extranjeros por la expedición de
documentos administrativos, incluso docu- .

j - , - , j ARTICULO 32mentos de identidad.
Naturalización

ARTÍCULO 30 ^°8 Estados Contratantes facilitarán en todo
Transferencia de haberes ' J° P0^ |» «emulación y la naturalización de

los apatridas. Se esforzaran, en especial, por
1. Cada Estado Contratante, de conformi- acelerar los trámites de naturalización y por

dad con sus leyes y reglamentos, permitirá a los reducir en todo lo posible los derechos y gastos
apatridas transferir a otro país, en el cual hayan ¿e tales trámites.
sido admitidos con fines de reasentamiento, los
haberes que hayan llevado consigo al territorio с , « y»
de tal Estado.

2. Cada Estado Contratante examinará con CLAUSULAS FINALES
benevolencia las solicitudes presentadas por loa ARTÍCULO 33
apatridas para que se les permita transferir sus Información sobre leyes y reglamentos
haberes, donde quiera que se encuentren, que nacionales
sean necesarios para su reasentamiento en otro

, , , , -j j -,-j Loe Estados Contratantes comunicarán alpais en el cual hayan sido admitidos. . л
Secretario General de las Naciones Unidas el
texto de las leyes y los reglamentos que pro-

ARTICULO 31 mulguen para garantizar la aplicación de esta
Expulsión • Convención.

1. Los Estados Contratantes no expulsarán
a apatrida alguno que se encuentre legalmente ARTICULO 34
en el territorio de tales Estados, a no ser por Solución de controversias
razones de seguridad nacional o de orden pú- Toda controversia entre Us partes en e8ta
b Convención respecto a su interpretación o

2. La expulsión del apatrida únicamente se aplicación, que no haya podido ser resuelta
efectuará, en tal caso, en virtud de una deci- por otros medios, será sometida a la Corte
sión tomada conforme a los procedimientos Internacional de Justicia a petición de cual-
legales vigentes. A no ser que se opongan a ello quiera de las Partes en la controversia.



ARTÍCULO 35 ción para tal Estado, si esta última fecha fuere

Firma, ratificación y adhesión posterior.

1. Esta Convención quedará abierta a la 3. Con respecto a los territorios a los que
firma en la Sede de las Naciones Unidas hasta no se baya hecho extensiva la presente Conven-
el 31 de diciembre de 1955. ci°n en e^ momento de la firma, de la ratifica-

. . ción o de la adhesión, cada Estado interesado
2. Estara abierta a la firma de : . ,, - I - T J j j j iexaminara la posibilidad de adoptar, a la mayor
a) Todo Estado Miembro de las Naciones brevedad posible, las medidas necesarias para

Unidas; hacer extensiva la aplicación de esta Conven-
b) Cualquier otro Estado invitado a la Con- ci°n a tales territorios, a reserva del consenti-

ferencia de las Naciones Unidas sobre el Es- miento de los Gobiernos de tales territorios,
tatato de los Apatridas; y cuando sea necesari° Por razones constitucio-

nales.
c) Todo Estado al cual la Asamblea Gene-

ral de las Naciones Unidas dirigiere una in-
vitación al efecto de la firma o de la adhesión. ARTÍCULO 37

3. Habrá de ser ratificada y los instrumentos Cláusula federal
de ratificación se depositarán en poder del
<-, _, , , , TVT • TT -л Lon respecto a los Estados iederales o no
Secretario General de las Naciones Unidas. r л- - i i-

unitarios, se aplicaran las disposiciones si-
4. Los Estados a que se refiere el párrafo 2 guíenles:

podrán adherir a esta Convención. La adhe-
sión se efectuará mediante el depósito de un a> En lo concerniente a los artículos de esta
instrumento de adhesión en poder del Secre- Convención cuya aplicación dependa de la ac-
tario General de las Naciones Unidas. ción legislativa del poder legislativo federal,

las obligaciones del Gobierno federal serán, en
esta medida, las mismas que las de las Partes

ARTÍCULO 36 que no son Estados federales;

Cláusula de aplicación territorial ¿) En lo concerniente a los artículos de esta

1. En el momento de la firma, de la ratifica- Convención £uya aplicación dependa de la ac-
ción o de la adhesión, todo Estado podrá de- ción legislativa de cada uno de los Estados, pro-
clarar que esta Convención se hará extensiva a vincias o cantones constituyentes que, en vir-
la totalidad o a parte de los territorios cuyas tu¿ del régimen constitucional de la federa-
relaciones internacionales tenga a su cargo. Tal ción, no estén obligados a adoptar medidas
declaración surtirá efecto a partir del momento legislativas, el Gobierno federal, a la mayor
en que la Convención entre en vigor para el brevedad posible y con su recomendación fa-
Estado interesado. vorable, comunicará el texto de dichos artí-

_ „ , i . i culos a las autoridades competentes de los
2. bn cualquier momento ulterior, tal ex- _, , . .

, , .« . , , . . . , л~ Estados, provincias o cantones,
tensión se hará por notificación dirigida al Se-
cretario General de las Naciones Unidas y sur- c) 'Todo Estado federal que sea Parte en
tira efecto a partir del nonagésimo día siguiente esta Convención proporcionará, a petición de
a la fecha en que el Secretario General de las cualquier otro Estado Contratante que le haya
Naciones Unidas haya recibido la notificación sido transmitida por el Secretario General de
o a la fecha de entrada en vigor de la Conven- las Naciones Unidas, una exposición de la
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legislación y de las prácticas vigentes en la 2 La denuncia surtirá efecto para el Estado
Federación y en sus unidades constituyentes, Contratante interesado un año después de la
en lo concerniente a una determinada disposi- fecha en que d Secretario General de las Na-
ción de la Convención, indicando en qué me- doneg Unidas la haya recibidOt

dida, por acción legislativa o de otra índole,
se ha dado efecto a tal disposición. 3' Todo Estado 4ue ЬаУа hecho una decla'

ración o una notificación con arreglo al artículo
36 podrá declarar en cualquier momento POS-

ARTÍCULO 38 terior, mediante notificación dirigida al Secre-
Reservas tario General de las Naciones Unidas, que la

. Convención dejará de aplicarse a determinado
1. En el momento de la firma, de la rati- . . , . , , .л ., T «territorio designado en la notificación. La Con-

ficación o de la adhesión, todo Estado podra vención ¿^ de aplicarse a ̂  territorio un

formular reservas con respecto a artículos de ^ degpué8 de ^ fecha en que d Secretario

la Convención que no sean los artículos 1, 3, General h recibido esta notificación>

4, 16 (1), y 33 a 42 inclusive.

2. Todo Estado que haya formulado alguna .
, , / t -, j i л ARTICULO 41reserva con arreglo al parraio 1 del presente

artículo podrá retirarla en cualquier momento, Revisión
mediante comunicación al efecto dirigida al l. Todo Estado Contratante podrá en cual-
Secretario General de las Naciones Unidas. quier momento, mediante notificación dirigida

, al Secretario General de las Naciones Unidas,
. „Q pedir la revisión de esta Convención.

Entrada en vigor 2- La Asamblea General de las Naciones
Unidas recomendará las medidas que, en su

1. Esta Convención entrará en vigor el no- cago? hayan de adoptarse respecto de tal peti-
nagésimo día siguiente a la fecha del depósito ción.
del sexto instrumento de ratificación o de ad-
hesión. ARTÍCULO 42

о т » ж j -г* j .« , Notificaciones del Secretario General de las
2. Respecto a cada Estado que ratifique la . . . rr ..

f, ., j, . n j ' j i j Naciones UnidasConvención o adhiera a ella después del de-
pósito del sexto instrumento de ratificación o El Secretario General de las Naciones Uni-
de adhesión, la Convención entrará en vigor das informará a todos los Estados Miembros de
el nonagésimo día siguiente a la fecha del las Naciones Unidas y a los Estados no miem-
depósito por tal Estado de su instrumento de bros a que se refiere el artículo 35, acerca de:
ratificación o de adhesión. a) Las firma8í ratificaciones y adhesiones a

que se refiere el artículo 35 ;

ARTÍCULO 40 b) Las declaraciones y notificaciones a que

Denuncia 8e refiere ,el artîcul° 36 Î

1. Todo Estado Contratante podrá en cual- c> Las reservas formuladas o retiradas, a
quier momento denunciar esta Convención que se refiere el artículo 38 ;
mediante notificación dirigida al Secretario d) La fecha en que entrará en vigor esta
General de las Naciones Unidas. Convención, con arreglo al articulo 39 ;
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e) Las denuncias y notificaciones a que se HECHA en Nueva York el día veintiocho
refiere el artículo 40; de septiembre de mil novecientos cincuenta y

cuatro, en un solo ejemplar, cuyos textos en
.ч T . . . . ., ~ español, francés e inglés son igualmente au-
/) Las peticiones de revision a que se refiere , . л , л • л i i -, , . .- tenticos, que quedara depositado en los archi-

el articulo 41. , , \T : TT ., , , .
vos de las JMaciones Unidas y del cual se entre-
garán copias debidamente certificadas a todos

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debida- los Estados Miembros de las Naciones Unidas
mente autorizados, firman en nombre de sus y a los Estados no miembros a que se refiere el
respectivos Gobiernos la presente Convención. artículo 35.
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ANEXO

Párrafo 1 Párrafo 7

1. En el documento de viaje a que ее refiere el artículo Los Estados Contratantes reconocerán la validez de lo»
28 de la presente Convención, deberá indicarse que el documentos expedidos con arreglo a las disposiciones del
portador ее un apatrida según loe término» de la Conven- artículo 28 de esta Convención.
ción del 28 de septiembre de 1954.

2. El documento estará redactado por lo menos en dos Párrafo 8
idiomas, uno de los cuales será el inglés o el francés.

Las autoridades competentes del paie al cual desee
3. Loe Estados Contratantes examinarán la posibilidad trasladarse el apatrida, si están dispuestas a admitirlo,

de adoptar un documento conforme al modelo adjunto. viearán el documento que posea, si se requiere un visado.

Párrafo 2 Párrafo 9

Con sujeción a los reglamentos del país de expedición, !• L°* Estados Contratantes se comprometen a expedir
los niños podrán ser incluidos en el documento de viaje visados de tránsito a los apatridas que hayan obtenido
del padre o de la madre o, en circunstancias excepciona- visados para un territorio de destino definitivo,
les, en el de otro adulto. 2. Podrá negarse la expedición del visado por los mo-

tivos que permitan justificar la negación de visado a
cualquier extranjero.

Párrafo 3

Los derechos que se perciban por la expedición del ____ Párrafo 10
documento no excederán de la tarifa más baja que ее T , , , ,. ., , . , , ,., ,. . . . . •* ^ Los derechos de expedición de visados de salida, de
aplique a los pasaportes nacionales. , , j * ¿ •. j > j i . •* - u •r ^ f r entrada o de tránsito, no excederán de la tarifa mas baja

, que se aplique a los visados de pasaportes extranjeros.

Párrafo 4

Salvo en casos especiales o excepcionales, el documento '
será válido para el mayor número posible de países. Cuando un apatrida haya establecido legalmente su

residencia en el territorio de otro Estado Contratante, la
responsabilidad de la expedición de un nuevo documento

Párrafo 5 incumbirá en adelante, conforme a loe términos y condi-
T j • * j i i-j л i j . e _ ciones del artículo 28, a la autoridad competente de talLa duración de la validez del documento no será menor . . . . . , . . . . . ; . ,

j . . j j - territorio, de quien podra solicitarlo el apatnda.de tres meses ш mayor de dos años. » i r r

Párrafo 12
Párrafo о ^а autoridad que expida un nuevo documento deberá

1. La renovación o la prórroga de la validez del docu- retirar el antiguo y devolverlo al país que lo haya ex-
mentó corresponderá a la autoridad que lo haya expedido pedido, si el antiguo documento especifica que debe ser
mientras el titular no se haya establecido legalmente en devuelto al país que lo expidió; en caso contrario, la
otro territorio y resida legalmente en el territorio de autoridad que expida el nuevo documento retirará y
dicha autoridad. La expedición de un nuevo documento anulará el antiguo.
corresponderá, en iguales condiciones, a la autoridad que
expidió el documento anterior. Párrafo 13

2. Los representantes diplomáticos o consulares po- h Todo documento de viaje expedido con arreglo al
drán ser autorizados para prorrogar, por un plazo que no artículo 28 de esta Convención, conferirá al titular, salvo
exceda de seis meses, la validez de los documentos de indicación en contrario, el derecho de regresar al terri-
viaje expedidos por sus respectivos Gobiernos. torio del Eetado que Ь expidió, en cualquier momento

3. Los Estados Contratantes examinarán con benevo- durante el plazo de validez del documento. En todo caso,
lencia la posibilidad de renovar o prorrogar la validez el plazo durante el cual el titular podrá regresar al país
de los documentos de viaje o de expedir nuevos docu- que ha expedido el documento.no será menor de tres
mentos a los apatridas que ya no residan legalmente en meses, excepto cuando el país al cual se propone ir el
el territorio de tales Estados y no puedan obtener docu- apatrida no exija que en el documento de viaje conste
mentos de viaje del país de su residencia legal. el derecho de readmisión.
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2. Con sujeción a laa disposiciones del párrafo prece- Párrafo 15
dente, un Estado Contratante puede exigir que el titular .... ,. ., , , , . .j , j i r i - j j Ni la expedición del documento ni las anotaciones quede eee documento se someta a todas las formalidades que „ , , . , ... , . ...,

, , i j i •> i en el se hagan determinaran o modificaran la condiciónpuedan imponerse a los que salen del país o a los que j i • i - i • • , • • , *c ,, del titular, especialmente en cuanto a eu nacionalidad,
regresan a el. r

Párrafo 14 Párrafo 16

Con la única reserva de las disposiciones del párrafo La expedición del documento no da al titular derecho
13, las disposiciones del presente anexo en nada se oponen alguno a la protección de los representantes diplomáticos
a las leyes y los reglamentos que rigen en los territorios o consulares del país que expidió el documento, ni con*
de los Estados Contratantes, las condiciones de admisión, fiere ipso /acto а tales representantes derecho de protec-
tráneito, permanencia, establecimiento y salida. ción.
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MODELO DE DOCUMENTO DE VIAJE

Se recomienda que el documento tenga la forma de una (2)
libreta (aproximadamente 15 x 10 centímetros), que aea
impreso de manera tal que toda raspadura o alteración Lugar y fecha de nacimiento
por medios químicos o de otra índole pueda fácilmente „ - .,
j , . ^ , , , «г* •' j i «о л Profesióndescubrirse, y que las palabras Convención del 28 de
septiembre de 1954" se impriman repetida y continua- Domicilio actual
mente en cada patona, en el idioma del país que expida * * ««л / \ i i i_ / \ л i. . r e * r ч r * Apellido (e) de soltera y nombre (e) de la esposa

———————————————————————— 'Apellido (e) y nombre (e) del esposo

(Cubierta de Is libreta)

DOCUMENTO DE VIAJE

(Convención del 28 de septiembre de 1954) Descripción

Estatura
No

Cabello
(1)

Color de loe ojos
DOCUMENTO DE VIAJE J

(Convención del 28 de septiembre de 1954) Naris

Este documento expira el a menos Forma de Ь cara

que su validez sea prorrogada o renovada. Color de la tes

Apellido(s) , Señaba particulares

Nombre (e)

Acompañado por (niños). NMo« 4й* acompañan al titular

1. Este documento ba sido expedido con el único objeto Logar de
de proporcionar al titular un documento de viaje que Apellido (e) Nombre (e) nacimiento Sexo
pueda hacer las veces de pasaporte nacional. No pre-
juzga ni modifica en modo alguno la nacionalidad del
titular.

2. El titular está autorizado a regresar a
[indíquese el país cuyas autoridades expiden el docu-
mento] el o antes del "TI".".' V '."V

• f t ТшсЬеяс lo Que no see del ceso*a menos que, posteriormente, se especifique aquí una

fecha ulterior. [El plazo durante el cual el titular es- (Este documento contiene 32 paginas, sin contar la
tara autorizado para regresar al país no deberá ser cubierta).
menor de tres meses, excepto cuando el país al cual __^^__^_______^_____^___
se propone ir el titular no exija que conste el derecho
de readmisión]. /g\

3. Si el titular se estableciera en distinto país del que ha
expedido el presente documento, deberá, si desea via- Fotografía del titular y sello de la autoridad
jar de nuevo, solicitar un nuevo documento de las que expide el documento
autoridades competentes del país de su residencia. [El Huellas digitales del titular (si se requieren)
antiguo documento de viaje será remitido a la autori-
dad que expida el nuevo documento, para que lo „. , .... ..M v , ., , i .j .-nTi Firma del titular
remita, a su vez, a la autondad que lo expidió].

(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la (Este documento contiene 32 páginas, sin contar la
cubierta ). cubierta).

1 La frise entre corchetes podrá ser insertada por los gobiernos
que lo deseen.
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(4) (6)

1. Este documento es válido para loe siguientes países: Prórroga o renovación de validez

Derechos percibidos: Desde

Hasta

Hecha en Fecha

Firma y sello de la autoridad que pro-
2. Documento o documentos a base del cual o de los rroga o renueva la validez del documento:

cuales se expide el presente documento:

, Prórroga o renovación de validez

Expedido en Derechos percibidos: Desde

Fecha Harta
Firma y sello de la autoridad que Hecha en Fecha

expide el documento;

Firma y sello de la autoridad que pro-
Derechos percibidos : rroga o renueva la validez del documento :

(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la
c le '• (Este documento contiene 32 páginas, sin contar la

cubierta).

(5)

Prórroga o renovación de validez (7-32)

Derechos percibidos: Desde

Hasta Visados

Hecha en Fecha ,

Firma y sello de la autoridad que pro» -, • > . , . , i , , , , • , i
rrogaorenuevalavalidezdeldocumento: . En cada Vleado ee rePeUrá el nombre del títular del

documento.

(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la
cubierta).

Prórroga o renovación de validez

Derechos percibidos: Desde

Hasta

Hecha en Fecha

Firma y sello de la autoridad que pro-
rroga o renueva la validez del documento:

(Este documento contiene 32 páginas, sin contar la
cubierta).
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I hereby certify that the Je certifie que le texte qui
foregoing text is a true copy of the précède est une copie conforme de
Final Act and Convention relating to l'Acte final et de la Convention
thé Status of Stateless Persons, relative au Statut des apatrides,
adopted by the United Nations adoptés par la Conférence des Nations
Conference on the Status of Stateless Unies sur le statut des apatrides
Persons, held at the Headquarters of tenue au Siège de l'Organisation des
thé United Nations in New York from Nations Unies, à New York , du 13 au
13 to 23 September 1954, the original 23 septembre 1954, Acte final et
of which is deposited with the Convention dont le texte original est
Secretary-General of the United déposé auprès du Secrétaire général
Nations. - des Nations Unies.

For the Secretary-General, Pour le Secrétaire général,
The Legal Counsel Le Conseiller juridique

(Under-Secretary-General (Secrétaire général adjoint
for Legal Affairs) aux affaires juridiques)

Hans Corell

United Nations, New York Organisation des Nations Unies
4 April 1997 New York, le 4 avril 1997
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